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P R I C I T I U V E R K O 

Pri la dua eldono (1925) jen la recenzo 
aperinta en «Esperanto Praktiko» de fe-
hritaro de JÍ)"27 (Berlín) : «La libreto pre­
sentas en 18 temo] (La Sálalo. Korespon-
dado. Marekskurso. La boma korpo. Nutr-
ajoj. Bestoj, k. i. p.) tre ricenhavan bone 
elektitan provizon da vortoj kaj parolturnoj 
el la ciutaga vivo. La instruanto diru chin 
¡razón kaj transforma gin en respondotan 
de la lernanto demandon. La lernantoj Ira-
laborintaj la hitan temaron—la por hejma 
laboro ja ne estos malgranda—kapablos fine 
pároli pri ciutagaj aferoj. Kvankam oni eble 
dezirus lian aií tinn ideon alie esprimila, oni 
rajtas nonti la verketon bonstila. Dr. G.» 

Estas espereble ke ci tiu nova eldono an-
koraü meritu almenaü saman jugon. 



P R E S E R A R O J 
P a g o L i n i o D i r á s Devas diri 

3 antaülasta laü volé lzüvole. 

6 13 determinata estas determinata, estas 

8 14 i l i satos, i l i ¡i satos, l i . . . 

9 4 segusta «enguata. 

14 5 maldeklra maldekstra . 

16 3 sulttroíl sultron. 

19 antaülasta etis estis. 

21 1 maldekstran cekstraíi . 

39 112 akcrdojn agordojn. 

41 13 tía trapikas t iu trapikas. 

46 16 tutan alvenon tujan alvenon. 

51 13 keserno kazerno. 

52 12 havenkajoj havenkajo j . 

58 9 safenon vojon saftman vo jon . 

59 12 sipojn sipón. 

64 115 maljunaj snaljunaj. 

70 antaülasta brcm krcrni. 

71 13 anuaj unua j . 

73 13 anguilo ?ngi lo . 



A ^ T A U O ¡ M © J 

Rekta método, por parolada Esperanton, per demando] kaj respon­
d o ] , estas la sistemo, laiun m i ut i l igas , de antaü mul ta j j a r o j , ka j k i u 
gvidis m i n por verki la «Helpanta T e m a r o por c iu j L a n d o j » ; saman 
metodon m i sekvas por ci instruigi lo aü p a r o l i g i l o de nia l i n g v o , kun 
la tre grava helpo de karikaturaj b i l d o j kaj spritaj pr iskr ibo j e lcerpita j 
el gravaj jurnalo j de M a d r i d o . 

K i e l agos la kursgvidanto aü profesoro ? 
N i koncernu, por la k l a r i g o , la unuan paragrafon priskribantan p r i 

Arrúe : 
l e . L a profesoro laüte, klare kaj mal rap ide , en la komenco si la-

bigante, legas la paragrafon, kaj konsilas atenton de la instruotoj , ka j 
ke i l i mallaüte prononcu cnun silabon, c i u n - v o r t o n , k . t . p . , laü e b l o . 
K i a m l i trovas sonon, k i u en la patra l ingvo ne esta6, l i klarigas la 
sonon, l i klare dirás kiamaniere oni devas pret igi la busajn organojn, 
kiuj produktas la sonon ; l i devigas «un aü i u j n lernantojn p r o d u k t i 
la sonon, kaj l i korektas, korektadas, por almenaü a lproksimigi al la 
gusta e lparolo , rekomendante far i ekzercojn por trafi la korektan p r o -
noncadon. K i a m la profesoro trovas l i teron , kies sonó ne estas sama, 
Ida estas en la nacia propra l i n g v o , l i faros k lar igo jn necesajn. 

l i e . L a profesoro ekfaradas demandejn laü jena plano : 
«Cu Arrúe estas unu el p le j bonaj karikaturistoj de Hiispanujo ?» 

L a demandata lernanto, gvidate de la lernol ibro m e m , se l i ne povus 
konservi en la memoro la tutan frazon, legante, respondas : «Arrúe 
estas unu el ple j bonaj karikaturistoj d e H i s p a n u j o . t¡ D e n o v e la pro­
fesoro demandas per i u ajn el la jenaj frazoj : «Cu vi scias la tradukon 
de la f r a z o ? » «Cu v i konas la hispanan s ignifon de la f r a z o ? » «Cu 
vi povas traduki h ispane?» «Cu v i povas d i r i al ni la frazon en hispana 
l ingvo?» , kaj per k i u ajn alia simila demando. L a lernanto devos 
respondí farante frazon saman, kia estas la demando, per frazo kon-
sistanta el samaj vortoj de la demando, antaüdirante «/es» aü « n e » , 
kaj anstataüante la pronomon « w» per « m í » . Se la lernanto ne res-
pondus okaze de neremiemoro de la vorto j formantaj la demandon, la 
profesoro dirus : «Atentu , konservu en la memoro la parolo jn ! M i 
denove faros la demandon», kaj la profesoro ci t iun farus ; ankaü la 
profesoro povas sin turnii al alia lernanto, dirante : (tSinjoro, cu v i povas 
helpi vian kamaradon ?» C i a m nepre oni devas respondi per kompleta 
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frazo, kaj okaze de scio por la traduko, la lernanto ne tradukos, gis 
k i a m la profesoro estu d i r in ta : « T r a d u k u ! » , aü «Bonvolu tra-
d u k i ! » . aü «Diru al ni l a t r a d u k o n ! » . aü « N u ; havu la bonvolon 
d i r i la frazon en hispana l i n g v o ! » , aü dirinta alian simulan ordonantan 
frazon. 

L a tradukonto devos nepre traduki vorton post vorto , sen i u ajn 
salto ; se l i ne scius tradukon de i u vorto , ! i diros gin esperante, kaj 
c iu j ceteraj lemantoj s i lentos; kaj m u l t f o j e la tradukanto trafa6 la 
nekonatan vorton konsekvence, por komipleti la penson esprimatan de 
la f r a z o ; kaj se rnale, la profesoro dirás : «Ni trovos la sigmifon 
per novaj f r a z c j » , kaj la profesoro ekfaradas frazojn por trafi la 
s ign i fon , ekfaradas Jielpante sin per m i m i k o , gesto, ob jekto j , desegnoj 
kvankam ne bone faritai j , ciel ; kaj estas ci t iu j momentoj de la k l a -
r igado, k iam atento cies estas p l e j strecata kaj p l e j bona frukto rezul-
tas. A n e k d o t o j , proverbo j , spri ta jo j , sercoj, k . t . p . , estas bonegaj 
h e l p i l o j , kun la antaüe a ludi ta j ( m i m i k o , gesto . . . ) . Same la profesoro 
daürigos : «Cu Arrúe estas bonega desegnisto?» «Cu l i genie kaj tre 
sprite vidigas t i p a j n soen'ojn?» «Cu l i vidigas t i p a j n scenojn kun 
klar igo j en hispana l ingvo?» «Cu la klariigoj estas laü speoiala paro l -
turno uzata de la v a s k o j ? » «Cu la parofturno uzata de la vaskoj estas 
tre sprita ? » , k . c. 

G r a m a t i k a j n regulo jn , prefiksojn kaj sufiksojn, k . c , oni klarigos 
d u m la prakt ika j lecionoj de tempo al tempo, per sama método, ek-
zemple : «Rimarku, c iu j nomoj finigas per o » , «Cu ciuj nomoj aü 
substantivoj finigas per o ? » ; « N u ; la vokalo o estas generala karak-
terizo de l a nomo», « K i o estas la vokalo o ? » « L a pluralo finigas per 
la konsonanto j», « P e r k i u konsonanto finigas la p lura lo?» 

T i e l oni kutiimigas t u j , rapide, la aüdan organon al esperantaj 
sonó] ; t ie l oni havigas rapide, agrable, vorto jn al la m e m o r o ; t iel 
oni devigas de la unua memento la lernanton pároli la l ingvon ; t ie l 
oni instruas senpeze la gramatikajn regulo jn . 

K I U E S T A S A R R U E ? 

A r r ú e estas unu el p le j bonaj karikaturistoj de H i s p a n u j o , bonega 
desegnisto ; genie kaj tre sprite vidigas la t ipa jn scenojn, kun klar igoj 
en la hispana l i n g v o , sed laü speciala parolturno uzata de la vaskoj, 
k iu estas tre sprita. 
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H O M O S I N G A R D E M A (el la nokfo jurnalo « L u z » , de 
M a d r i d o ) . 

P R I S K R I B O P R I L A B I L D O Saturio , vasko, sidas 
sur stona benko, k i u estas apud la pordo de l ia domo, maldekstre 
de l i . L i legas atente jurna lon . Antaü la pordo kusas granda íidela 
¡hundo, k i u gardas la d o r n o n ; forta kol iero el ledo kun akraj stalaj 

p i k i l o j sirmas la kolon de la trankvi le kusanía hundo, kontraü la rnordoj 
de lupoj kaj aliaj h u n d o j . L a vasko estas alta kaj malgrasa, mal juna , 
'kun akrepinta nazo. L a vestaro estas t i p a , kaj konsistas el vaska 
capeto lana, cemizo, longa pantalono, pantofloj el k a n a b o ; sufice 
larga kaj longa lana zono oirkaüas diversfoje l ian ta l ion sur la pan­
talono. 

1.—Saturio legas kaj ekknas : — L e g a n t e ci t iun terurajon, mia j 
haroj hirtigas t i e l , ke i l i trábelos la capeton ! 

La profesoro, uzante la planitan metodon, hlarigos laudóle espe­
rante sonojn de la j , k , c, c, z, g , s, j , ü kaj g , haj sufiksojn ist, ig 
kaj ar, dirante ekzemplojn el ci lastaj. Li mem povas traduki fojojn. 

La profesoro ^/ar/gas laü üole sonojn, prefh\sojn, sufiksojn, ahuza-
twon, kunmetitan vorton, k- t. p. 
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P R I L A B I L D O . — A m i k o de Saturio, alia vasko, alvenas, 
kaj Saturio starigas por saluti la amikon kaj rakonti al l i la teruran 
novajon. L a fidela hundo, k i e l bone edukita estulo, ankaü starigas 
je la alveno de la amiko por montr i al ci t i u sian amon. L a jus 
alveninto estas vestata 6ame kie l Saturio , sed sur la cemizo l i portas 

veston ; l i estas grasa kaj for ta , kaj t ie l alta k i e l Saturio ; l i versajne 
estas bonkora, car l ia 6Íntenado, kun la manoj en la posoj de la pan-
ta lono, vidigas l i n naiva vi lagano. L a grasa vasko dirás al Saturio : 
— B o n a n matenon Saturio , k ie l vi Tartas?, kaj Saturio d i r á s : — B o n e . 
C u via f a m i l i o ankaü bonfartas ? 

—Jes ankaü ciuj mia j fami l iano j bonfar tas—, respondas la amiko, 
aldonante : — K i o n v i legas ? 

Saturio , tenante la jurnalon en la maldekstra mano, rakonta6 al la 
amiko la terurajon, la k r i m o n , k i u impresas kaj maltrankvil igas la naivan 
grasulon, dirante : — E d z o kaj edzino, la d u m o r t i g i t a j . . . L a banditoj 
i l i n prenis ce la k o l o ; premiis, premegis . . . kaj la geedzo j . . . sen-
v i v a j . . . 

L a amiko tre impresite demandas : — C u ce la kolo ? 

Ekzemple.—Mal estas preji\so, \iu donas kontraüan signifon al 
tiu de la radiho kun kiu kunigas.—Kian ideon donas la prefikso mal ? 
Kiam la demandilo estu respondinia per la unua {razo, la profesoro 
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P R I L A B I L D O . — S a t u r i o tenas la jurnalon en la dekstra 
mano kaj per la maldekstra, kun gestoj kvazaü premante sian gorgon, 
kaj eligante sian langon, klarigas la faron de la rabisto j , parolas : 
—-Jes, do , ce la k o l o . . . K i e l m o r t p e n d i g i . . . L a geedzoj estis donman-
ta j , kaj la f r i p o n o j , por ke la atencatoj ne k r i u , premis i l i a j n g o r g o j n . . . 

L a amiko ekterurigas, eltirante la manojn el la pantalonposoj , 
duonlevante la brako jn , kaj l i deiras aü ekmarsas forte impresite d u m 
l i sarnrempe turnas la r igardon en la ko lon de la hundo ekpasanta, 
kies kol iero vekis en l i n in ic ia t ivon. 

diros al la demandito mem aü al alia lernanto : —Sinjoro (aü jraülino) 
jaru la hpntraüajn ideojn de alta, granda, larga, longa, bona, rápida. 

—Sinjoroj (aü gesinjoroj) atentu kJar>g°Ín jenajn—kaj sin turnante 
a1 kiu ajn la profesoro demandas : —Kion atentu vi, sinjoroj (aü 
gesinjoroj)—, kfli post la respondo la profesoro aldonas la jenon aü 
similajon, divídante gin laü frazoj por fari pliajn demandojn : —La 
prepozicio el estas uzata kiel prefikso,—gi donas ideon pri moVo,— 
pri movo de interna parlo al ekstera (montru koncizajn ekzemplojn).— 
L a kontraüan ideon, la ideon pri movo de la ekstera parto al interna, 
donas la prepozicio en, uzata ankaü fe'e/ prefikso (donu koncizajn 
ekzemplojn). 
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P R I L A B I L D O L a amiko de Saturio, r igardinte la kolon 
de la hundo, impresite d e la k r i m o , ekfaris la planon elpeneitan. Jen 
l i en ci br ido , vestate de jako car la vetero farigis malvármela kaj 
densaj nuboj grizaj minacas p l u v e , auguras p l u v o n , pro kio l i tenas 

p l u v e v i t i l o n aü p luvombre lon ; l i portas ce sub la dekstra brako pakaje-
ton , k i u enhavas la kol ieron de la hundo. Kontente l i iras tra la strato 
al sia hejmo je la nokto , parolante al si mem : — H o , ve ! K i a terur-
ajo ! . . . E c ce l a l i to en la propia domo oni ne povas dormi trankvile ! 
Sed m i astas singardema ; m i fiaskigos atencontojn ! . . . 

—Aüskultu, aüdu bone kaj atentu, por konserüi en la memoro la 
ideojn, la pensojn, la jugojn : —Kunmetita vorto kor>sistas el du 
radikoj, unu, kju estas en la fino, estas determinata ; la alia, k'U iras 
antaü la determinata estas determinanta, car ci tiu donas ian specialecon 
a! la alia. En pantalonposoj , posoj estas la radiko determinata, k°j 
pantalón' estas la determinanta. Oni podas diskunmeti la dorton laü 
jena formo posoj de pantalono. Same oni podas disigi aü diskwúgi 
kunmetitajn dortojn, kaj mole. 

—Karaj lernantinoj kai lernantoj, ni studu la manieron analizi la 
dortojn por plej bone trafi la signifon. Ni analizu la dorton p luvevi 
t i lon : ci vorton di ne trovos en dortaro, sed facile di trodos la sifnifon 



P R I L A B I L D O . — J a m alvenis la horo por e n l i t i g i . L a 
;'ín¡ko de Saturio sin preparas por en l i t ig i kaj dormi t rankvi le . Jen la 
alkobo : Lito, kun m o l a j matracoj kaj kapkuseno; kun puraj l i to tuko j 
el l ino kaj laño. A p u d la l i t o , staras noktotablo , sur k i u koisas kan-

delingo kun brulanta kandelo lurniganta la cambrón ; super la nokto-
tablon, de sur la m u r o , pendas kadro . Singardeme l i metis caspafilon 
inter la l i to kaj la noktotablo . L i staras en la centro de la a lkobo, 
kun la piedoj n u d a j , en cemizo, kun la ekstretnoj de la kalzono m a l -
I :g i ta j , sen capeto, sin surmetante la kol ieron de la hundo kaj sin 
dirante : — R a b i s t o j j a m povas veni por preni min ce la k o l o ! . . . 
K i a n grandan fiaskon i l i havos, d a n k ' al la hundo de S a t u r i o ! . . . 

analizante gin de la fino en la hpmencon por honi giajn elementojn, 
kaj per kono de la elementoj, trafi, atingí, la signifon; jen, do, la 
procedo : lasta elemento estas ¡a k o n s o r t a n t o n , k'u estas generala 
karakterizo de la akuzat ivo ; la antaüa elemento estas la sufikso i l , 
kiu donas ideon pri instrumento aü aparato por la signifo de ia radiko 
antaüa ; ci tiu estas e v i t ' , radiko de la Verbo evi t i ; la antaüe restanta 
elemento estas la radiko p l u v de la vorto p l u v o . La analizo rezultigas, 
kc la vorton ni povas esprimi laü jene : i lon por evit i la p l u v o n , kai 
tute facile ni konos gian signifon. Ciam oni devas procedí laü tiu ci 
analizo ; ne miru, ne surprizigu antaü tiaj vortoj, trankvile rigardu ilin, 
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E c L A P L E J L E R T A E S T A S T R O M P A T A 
P R I L A B I L D O . — J e n vinvendejo . Jus eniris en gin drink-

emulo , k i u staras apud la vende j tablo . L i sirenas sian kapon per la 
t ipe vaska capelo ; la unua butono de l ia vesto estas butonuoiita solé, 
car l ia ventro estas tre volumena ; l i 'havas l ipharon, kaj l i uzas nigrajn 
botojn por kovr i siajn p i e d o j n . L i estas kvazaü eleganta, car l i uzas 
kravaton. 

E n la vendej tablo oni rimarkas dekstren, lasten, starantan metalan 
sprucigi lon kun krano, por e l f lu ig i la vinon per turnigo de gia turnebla 
f e r m i l o ( fo jo jn la sprucigi lo elfluigas la vinon per autómata klapo) . 

A p u d e , maldekstren de la sprucigi lo , estas akvujeto por lavi kaj pur ig i 
la glasojn kaj p o k a l o j n . 

Post la vendej tablo ridetas blonda grasa vinvendisto preta k om-
p l e z i la k l i enton , servante al l i tíon, kion i l i satos, kion i l i preferos 
trinkii . L a vinvendisto havas la maniko jn de la ce/mizo re fa ldi ta jn supren 
de la kubuto j ; sin sirmas per antaütuko verda-blanka laü del ikata j 
s tr io j , aü tre mallargaj f r a n g o j , kontraü makulo j de la vendotaj a lkohol -
a jo j . L i tenas en la dekstra mano glason de v i n o ; kaj l ia maldekstra 
mano estas preta m a l f e r m i la sprucigi lon. Dorsen de la vinvendisto 
estas breto kun botelo j da brando, da rumo, da konjako, da diversaj 
l i k v o r o j , da biero ; flanken de la breto kusas bareloj da a lkohola jo j . 
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L a kl iento dirás : — A t e n t u ! Servu al m i glaseton da v i n o , la 
unuan ; sed v i , lavinte la glason, sekigu g in bone, car m i ne volas, 
ke, tra mia gorgo, pasu, flum, g l i t u , ec guto sola el t i u senkolora, 
senodora kaj segusta l i k v a j o , k iun oni nemas a k v o . . . 

P R I L A B I L D O . — L a vinvendisto ne nur servís la unuan 
glason da vino, sed duan, tr ian kaj kvaran ; kaj l i forir is momenton. 
Sur la vendejtablo oni rimarkas la t r i unuajn glasojn de v i n o , la t r i 

elcerpita jn glasojn. L a k l iento ne tr inkis , sed dninkis. I o m ebria, 
tenante la kvaran glason da vino kaj kantante k ie l aktoro, aperas la 
malamiko de la akvo, farigante la p l e j entuziasma el c iu j satantaj la 
operon « M a r i n a » . L i kantas : 

— ' « E l ci suko tre bongusta 
mia g o r g ' estas k a n a l ' . . . 
T r i n k u m i , t r inku m i jam sen h a l t ' 
p o k a l o j n da l i k v o r ' , 
car forgesigos v i n ' 
éagrenojn d e la k o r ' . » 
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P R I L A B I L D O . — L a dr inkeniulo kusas ce la l i t o . L a m a l -
febea edzino vokis la kuracnston, k i u estas mal juna kaj staras i cm 
kurbig i te , montrante la svelintan ventrón de la malsanulo, diagnozante 
la malsanon, post demandoj al la geedzoj kaj inspektado al la m a l ­
sanulo, k i u tagon sin vidis senpova por e l l i t i g i kaj sian ventrón kvazaü 
plenplenan l e d v i n u j o n . 

L a grandan emon de la malsanulo al drinkado elpruvas la l ed-

v i n u j o , k i u pendas de sur la muro , maldekstren de la l i t o , k i u aperas 
plenplena je vino ; kaj ankaü elpruvas la pentrajo ankaü pendanta de 
sur la muro , super la l i t o n , en k i u aperas bótelo da vino, vinber-
aro j , k . c. 

L a doktoro sin sirmas kontraü la kruda malvarma vetero per surtuto, 
de kies dekstra poso pendas pinto de la naztuko. 

L a kurac¡6to dirás : —Estas necese pinci la ventrón por elcerpi 
tutan a k v o n . . . 

dispecigu ilin laü elementoj, de la jino en la komencon, kaj certe oni 
sukcesos traduki gin. 

L a profesoro kla^§os gustokaze ^azo;'n de la deklinacio, la kon- " 
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- P R I L A B I L D O . — A n t a ü la l i to staras la doktoro kaj la 
edzino de la malsanulo, k i u j a m sidas sur la l i t o , apogante la dorson 
sur la kapkuseno kaj montrante grandan mirón. N e m a l p l i grandan 
mirón oni rimarkas en la mienon de la edzino kaj en sian sintenadon, 
kun la manoj krucumita j kontraü la brusto. L a doktoro montras al i l i 
vjtran poton, k m entenas la akvon elcerpitan el la ventro de la m a l ­

sanulo ; kaj la geedzoj mira6 car i l i ne konscias, i l i ne povas k o m -
preni , ke la l ikva jo estas akvo. Sur benko apud la l i to kusas la 
kuraci laro. 

L a vestaro aü k o s t a n o de la vinino konsistas el j ako , jupo kaj 
paintofloj sur strumpoj el kotono kaj laño. 

L a malsanulo kun granda surprizo demandas al la doktoro : — C u 
akvon v i elcerpis ? 

L a kuracisto respondas : —Jes, akvon. Jen p l i ol ses l i t ro jn da 
a k v o . . . , kaj m i opinias, ke ankoraü restas.. . 

L a paciento redemandas : — C u v i ne eraris ? L a l ikva jo devas 
esti blanka v ino , car . . . 

— i N e , ne ; akvo gi estas... 
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P R I L A B I L D O . — L a kuracisto, enmetinte sian kuracilaron 
en la manval izetot i , sunmetinté sian altan capelon, butonuminte sian 
surtuton, remetinte bone sur sian nazon siajn o k u l v i t r o j n , prenis sian 
bastonon kaj la valizeton kaj adiaüas la malsanulon, k iam ci t i u furioze, 
kolere , kaüze de la certigo de la doktoro esti akvo la elcerpita l i k v a j o , 
sin decidis salti de la l i t o , minacante per la pugno, blasfemante, 

•Ti 

insultante, d u m la edzino restigas l i n en la l i t o , preñante un ce la 
brako. O n i vidas la nudan kruron de la malsanulo kun hirta vílaro. L a 
kolera paciento dirás minace : 

— N u n m e m m i el l i t igas , m i m i n vestos, m¡i prenos bastonon kaj 
iros en la vinvendejo jn por terure bastonfrapi la senkonsciencajn v i n -
vendisto jn. E c cion m i dispecigos ce i l i . . . , car perfide i l i englutigis 
akvon al m i ! 

jugacion, k.. t. p. Ehzemple : En 
gí estas absolute regula ec ce la 
gularo kaj de la pluralo : as estas 

esperanto estas unu sola kpnÍüSaci° < 
tempoj por ciuj personoj de la sin-
la generala k<¡rakterizo de la estanta -



— 13 — 

M I G R I N T O J A L A M E R I K O R E V E N A S . . . de 
Arrúe (el la nokta jurnalo de M a d r i d o « L u z » ) . 

P R I L A B I L D O . — C e la pordo de pregejo staras unu apud 
alia mal junulo kaj m a l j u n u l i n o . A m b a ü gemal junulo j sin apagas sur 
p l u v e v i r i l o j n , kaj i l i parolas unu la a l ian . L a m a l j u n u l o uzas k i te lon 

sur la c e m i z o ; la m a l j u n u l i n o kovras sian grizan hararon per k u f o , 
sur k iun si metis nigran vualon . 

L a m a l j u n u l i n o , sin turnante al la m a l j u n u l o , dirás : — C u v i kon-
vinkigis pr i t io , k io estas la c ie lo? T r e klare klar igis t ion la pastro . . . 

—Jes, tre klare—dirás la m a l j u n u l o — ; sed t ial ke m i 'vidis ne-
nion , m i ne k o n v i n k i g i s . . . 

tempo, kiu esprimas la signifon de la verbo en la momento mem, 
kiam oni parolas ; is, tiu de la pasinta tempo, kiu esprimas la signifon 
de ¡a verbo je tempo antaüa de tiu en kiu oni parolas ; os, tiu de la 
venonta tempo, kiu esprimas la signifon de la verbo je tempo posta 
de tiu en km oni parolas; us, tiu de la kondica modo, en kjtt la 
signifo de la verbo, por efektiüigi, postulas plenumigon de antaüa 
kondico, ci modo havas la tri tempojn ; u , tiu de la imperativo, kiu 
ordonas aü petas. A n t , int , ont , estas karakterizoj de la aktivaj parii-
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P R I L A B I L D O . — L a m a l j u n u l i n o , cagrenate de la respondo 
de la m a l j u n u l o , koleras, fermas la manon k a j , levante la brakon, 
«ninacas la mal junulon per la pugno. T i a l la m a l j u n u l o , t imig i te , 

miras d u m la per sia maldektra mano preñas kaj premas la randon de 
sia k i t e l o . 

L a m a l j u n u l i n o ekkrias : — H e r e z u l o , ec p l i ol herezulo ! . . . Ankaü 
v i ne vidis K u b o n , kaj tamen v i ne diros ke ne estas vera t io , kion 
dirás pr i K u b o la instruíste en la l e r n e j o . . . 

cipoj, kjes tradukpj hispana) estas ando, endo, ante, e n t e ; at, i t , ot , 
estas karakterizoj de la pasiüaj participo), hies tradukpj hispanaj, ne 
atentante la malregulajojn de la oerboj, estas ado, ada, ido , ida . La 
malsimplaj tempoj estas formafaj de la verbo esti , kiu estas la sola 
helpanta verbo, kun la participoj de la verbo konJuSQC'ata-

La generala korakterizo de multaj adverboj, la vokalo e, estos 
ekvivalenia de la hispana jinajo mente. La profesoro atentos, ke ci 
tiuj aldonoj ne estas por montri ordigitan planon sekvotan, estas nur 
kvazaü sugestioj, car iniciativa de profesoro regas ciam. 

Tre konvene estas starigi racian metodon aü sistemon por /je la 
lernantoj facile lernu la vortojn k}uf aperas en la genia labelo, íy'un to 
Majsiro elpensis mirinde, kaj la logika kaJ rada maniero estas la jena: 
car ciuj havas komunan parlón k>u estas i , ci tiun k°munan parton 
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P R I L A B I L D O . — B o n s a n c e por la ¡maljunulo, k iam la v i ­
laganino estis preta pugnofoati l i n , alvenis kvazaü elegantulo, k iun la 
vilagano prezentas al la vi laganino, dumri l i ámeme metas sian dekstran 
brakon sur la sultrojn de la elegantulo. 

L a vi laganino, ankoraü i o m kolera cifas sian v u a l o n , d u m la 
vilagano dirás al s i : — C u v i ne konas l i n ? L i estas Bernardo, la 
knabeto de nia najbaro Jozefo . . . L i veturis, k i e l v i scias al K u b o 
antaü mul ta j j a r o j . . . L i revenis el K u b o per v a p o r s i p o . . . L i vivadis 
en K u b o d u m dekkvar j a r o j . . . 

konsideri radiko kpn nedijinita signifo, hun nedeterminita signifo, hiun 
determinas aü difinas o - a - <u - e - al - e l - am - om - es, honsiderataj 
kiel suf ikso j , kun la respektivaj signifoj, kiujn ili esprimas ; car al la 
vortoj ¡ormataj de la k°muna radiko i k m lo naü jinajoj antaüaj 
kvazaü sufiksoj oni antaümetas nen - e - t - k respektive, oni povas 
konsideri ci t i u j n elementojn pref iksoj k u n 1° respektivaj signifoj, ka) 
starigi la jenan skemon 

nen - c - t - k 
i 

o - a - u - e - a l - e l - am - om - es 
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P R I L A B I L D O . — L a vilagano kaj la jus alveninto de 
K u b o sangis siajn l o k o j n , kaj estas nun la alveninto, k i u ámeme 
apogas sian dekstran manon sur la sulttroíl de la vi lagano. L a vi laga­
nino furioze pasigis la p l u v e v i t i l o n de la maldekstra mano al la dekstra, 

kaj sia sintenado montras sin, vidigas sin preta f r a p i , ataki la vi laga-
non. C i t i u t rankvi le alparolas al s i : —Jen l i , reveninta de K u b o ; 
k iam v i montros al m i iun reveninta de la cielo cu vaporsipe, cu 
aeroplane, t iam m i konvinkigos absolute pr i la c i e l o . . . 

Unue iras de i al respektivaj naii k^ozaii sufiksoj ; poste, de nen 
al i kaÍ sinsekvaj naü finajoj; sekve, de c al i ka} ceteraj naü finajoj, 
k. c. Oni devas, k o m P r e n e ° l e , \larigi unue fe'an signifon havas la ele-
mentoj de la skemo en la patra lingvo. 

La antaüaj sugestoj estas suficaj por k<¡ kursgvidanto disvolvu per-
fekte la instrumetodon. 

Veré ci L I B R O estas la I I I a eldono de mia «Praktika Espe-
ranta Lernolibro por Ciuj Lando]» , kiun mi eldonis je 1914 , 
kiun mi plibonigis kaj ampleksigis por la II" eldono aperinta 
en 1 9 2 5 , kun la titolo «Helpanta Temaro por Lernigi Rapide 
Espei-antcn», tial ci libro enhavas ankaü la tekston de la 
antaüaj eldono]. 
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Profesoro dirás : 

L A S A L U T O 

Profesoro demandas : Lernanto respondas : 

Mi iras tra !a strato Sagasta. 

Sur gia dekstra trotuaro. 

Baldaü mi renkontas amikon. 

L i marsas sur la centra peionb. 

Sur ia centra perono de la bulvardo. 

Ni vidas nin reciproke. 

T i a l ni iras al renkontigo. 

Ni alvenas unu al la alia kaj ni 

haltas. 

Mi haltas kaj h ankaü. 

Mí preñas kaj premas lian dekstran 

manon. 

Mi dirás : «Kiel vi fartas?» 

L i respondas: «Bone, kaj vi?» 

M i respondas : «Mi ankaü fartas 

bone.» 

Ni konversacias dum kelke da tem­

po. 

Ni interparolas íom da tempo. 

Fine, ni adiaüas nin reciproke. 

Mi dirás : «fartu bone, gis revido.» 

T r a kiu strato mi iras? 

Sur kiu trotuaro? 

K i u n mi renkontas baldaü? 

C u h marsas sur la centra perono? 

C u sur la centra perono de la bul­

vardo ? 

C u ni vidas nin reciproke ? 

K i a l ni iras al renkontigo? 

Kion ni taras, kiam ni alvenas unu 

al la alia ? 

C u mi kaj li haltas? 

K i o n mi preñas kaj premas al li ? 

K i o n mi dirás? 

K i e l li respondas? 

K i e l mi respondas ? 

Dum kiom da tempo ni konversa­

cias? 

Kiom da tempo ni interparolas ? 

C u fine ni adiaüas nin reciproke? 

Kion mi dirás? 

V i iras tra la strato Sagasta. 

Sur gia dekstra trotuaro. 

Baldaü vi renkontas amikon. 

Jes, li marsas sur la centra perono. 

Jes, sur la centra perono de la bul­

vardo. 

Jes, vi vidas vin reciproke. 

T i a l v¡ iras al renkontigo. 

V i alvenas unu al la alia kaj vi 

haltas. 

Jes, vi haltas, kaj h ankaü. 

V i preñas kaj premas lian dekstran 

manon. 

V i dirás : «Kiel vi fartas?» 

L i respondas: «Bone, kaj vi?» 

V i respondas : «Mi ankaü fartas 

bone.» 

V í konversacias dum kelke da tem­

po. 

V i interparolas íom da tempo. 

Jes, vi adiaüas vin reciproke. 

V i dirás : «fartu bone, gis revído.» 



Profesoro dirás : Profesoro demandas : Lernanto respondas : 

L i dirás same al mi. 

N i supozu, ke la amiko estas mal­

sana, ke li malbonfartas. 

L a amiko fartas malbone. 

L i respondas al mia demando : «M> 

fartas nun malbone.» 

L i suferas pro gripa kataro. 

M i rekomendas al li atenti la mal-

sanon, zorgi la resanigon kaj sin 

flegi. 

Fine venas la reciproka adiaüo. 

M i , dirante : «Resanigu baldaü, ra­

pide.» 

L i , dirante al mi : «Mi dankas vin. 

Salutu vian familion.» 

Poste, ni ambaü, la du, daürigas majn 

irojn. 

M i min direktas supren. 

L i iras kontraüan direkton. 

L i piediras kontraüen, malsupren. 

C i u el ni alkuras al niaj respektivaj 

okupoj. 

C u li dirás same al mi? 

K i o n ni supozu ? 

C u la amiko fartas malbone ? 

K i o n li respondas a] mia demando ? 

Pro kio li suferas? 

K i o n mi rekomendas al li ? 

K i o n fine venas ? 

K i o n dirante mi ? 

K i o n dirante li al mi ? 

K i o n poste ni ambaü, la du, daü­

rigas ? 

Kien mi min direktas? 

K i e n li iras? 

K i e n li piediras? 

A I kio alkuras cíu el ni ? 

Jes, li dirás same al vi . 

Ní supozu, ke la amiko estas mal­

sana, ke li malbonfartas. 

Jes, la amiko fartas malbone. 

L i respondas al vía demando : «Mi 

fartas nun malbone.» 

L i suferas pro gripa kataro. 

V i rekomendas al li atenti la mal-

sanon, zorgi la resanigon kaj sin 

flegi. 

Fine venas la reciproka adiaüo. 

Dirante vi : «Resanigu baldaü ra­

pide.» 

L i , dirante al mi : «Mi dankas vin. 

Salutu vian familion.» 

Poste, vi ambaü, la du, daürigas viajn 

irojn. 

V i direktas vin supren. 

L i iras kontraüan direkton. 

L i piediras kontraüen, malsupren. 

C i u el vi alkuras al viaj respektivaj 

okupoj. 

En la sekvantaj temoj mancas la respondo], car ci tiu temo montras la manieron, \\iel oni devas praktiki ciam. 
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P R I L A T E M P O 

Profesoro d i r á s : 

Nia planedo cirkaüiras cirkaü la su-

no, aü rondiras la regan astron. 

Oni nomas jaro la tempon de la cir-

kaüiro aü de la rondiro. 

Jaro konsístas el dekdu monatoj. 

Ankaü el tricent sesdek kvin tagoj. 

L a nomoj de la monatoj estas : ja-

nuaro, februaro, marto, aprilo, 

majo, junio, julio, augusto, sep-

tembro, oktobro, novembro kaj de-

cembro. 

Estas jaroj kiuj konsistas el tricent 

sesdek ses tagoj. 

T r i monatoj estas kvaronjaro. 

Ses monatoj estas duonjaro. 

jaro havas kvar sezonojn. 

L a du unuaj estas printempo kaj 

somero. 

L a ceteraj estas aütuno kaj vintro. 

L a tero turnigas sur sia akso. 

G i turnigas dum unu tago. 

Dum dudekkvar horoj. 

Sep tagoj estas unu semajno. 

G i estas parto de la monato. 

Oni nomas lundo, mardo, meikredo, 

jaüdo, vendredo, sabato kaj diman­

co, la tagojn de la semajno. 

Mi scias, kio estas tago. 

L?. tago havas dudekkvar hoiojn. 

L a horo havas sesdek minutojn. 

L a minuto havas sesdek sekundojn. 

Hodiaü estas jaüdo. 

Morgaü estos vendredo. 

Hieraü etis merkredo. 

Postmorgaü estos sabato. 

Profesoro demandas : 

Cirkaü kio cirkaüiras aü rondiras nia 

planedo ? 

K i e l oni nomas la tempon de la cir-

kaüiro aü de la rondiro ? 

E l kio konsistas jaro? 

E l kio gi konsistas ankaü ? 

K i u j estas la nomoj de la monatoj ? 

C u estas jaroj kiuj konsistas el tri 

cent sesdek ses tagoj ? 

K i o estas kvaronjalo ? 

K i o estas duonjaro? 

K i o m da sezonoj havas jaro ? 

K i u j estas la du unuaj ? 

K i u j estas la ceteraj ? 

Sur kio turnigas la tero? 

Dum kiom da tempo gi turnigas? 

Dum kiom da horoj ? 

K i o estas semajno? 

C u gi estas parto de la monato ? 

K i e l oni nomas la tagojn de la se­

majno ? 

C u vi scias, kio estas tago? 

Kiom da horoj havas la tago ? 

K i o m da minutoj havas la horo? 

Kiom da sekundoj havas minuto ? 

K i u tago estas hodiaü? 

K i u tago estos morgaü ? 

K i u tago estis hieraü ? 

K i u tago estos postmorgaü ? 
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«CU N E E S T U A L K O H O L E M A ? » (el nokta jurnalo 
« L u z » , de ¡Madrido). 

P R I L A B I L D O . — V i d u forge jon , en k i u staras antaü granda 
amnboso forgisto sufice mal juna sed tre forta kaj plena je v i v o , kontraü 
l i ankaü staras la nova kuracisto de la v i l a g o , k i u sin sentas altirata 
de la tre simpatía, labórenla kaj atleta forgisto, pro k io ofte l i vizitas 
la forgejon por pasigi tempon agrable dialogante kun la bonhumora 
faboristo . L a forgisto, . kun la maniko j de la cemizo refa ldi ta j 6uper 
la kubuto jn faras c igaredon, k iun donacis al l i la kuracisto, d u m la 
kuracisto parolas kaj j a m tenas sian cigaredon. O n i rimarkas la fortan 
ko lon kaj ampleksan bruston de la forgisto car la kolumo de la cemizo 
estas malbutonumita . L a vizago de la forgisto estas nobla kaj tute 
razita. L i a vestaro estas s impla, pantalono, strumpetoj kasitaj de la 
ekstremoj de la pantalono kaj de la kanabaj pantofloj . 

L a kuracisto sin vestas per sporta kostumo el capeto lana kun 
viziero, j ako , ra jdpantalono, ledaj gamasoj avelkoloraj kiel la b n t o j , 
kaj sur ci t iu j la spronoj . L i a j brakoj estas fleksataj, kaj «ub la 
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imaldekstran Ji havas v i p i l o n . Car l i estas wiiopa, l i uzas o k u l v i t r o j n , 
ankaü l i thavas l ipharon. 

Dekstren de ¡la forgisto kaj rnalantaüen de l i , estas knabo, forg -
lernanto, k i u emas la met ion , subtenante feran akson meti tan parte en 
la fa jron de l a kameno. 'Lia j pantalonoj estas didversloke flikitaj kaj 
iom niallongaj permesante v i d i l ia jn strumpetojn kun blankaj kaj nigraj 
str io j . L i uzas, k ie l la imastro, kanabaj pantof lo j . 

1 agón, la kuracisto demandis la forgiston : — B o n v o l u d i r i , amiko, 
cu vi estas «ma je la tr inkado el v ino? 

— C u m i ? E c n e k . . . gin flari... !—respondis la forgisto. 

P R I L A B I L D O . — J e n ja la rugigi ta akso sur la amboso, 
subtenita de la senhara forgisto per fera prernifo, de l ia maldekstra 
mano, kaj ankaü de la knabo kun tro flikita pantalono, de l i a j manoj 

sirmataj de malseka ledajo kontraü la varmo de la akso, kies ankoraü 
rugigantan parton la senhara laboristo hatadas aü marteladas tre energie 
malgraü sia granda ago per granda marte lo . D u m e , la kuracisto, 
atentante l a laborkapablon d e la mal juna kaj simpatia forgisto, dirás : 

— T i a l v i estas t i e l f o r t a . . . 
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— M i ne scias, d o . M i a patro devigis rain malsati la v i n o n . . . 
Ciutage l i revenís ce ni tute ebria ; kaj l i bastonfrapad;s mian patrinon 
kaj a n k a ü . . . ! 

—>Kaj kompreneble , v ia patro mortis juna, cu n e ? . . . 

P R I L A B I L D O L a kuracisto kun la for gisto staras apud 
ángulo de la d o m o , inter muro gia kaj bordo de rivereto. L a m a l ­
junulo montras per sia maldekstra brako etendita ion ; la kuracisto 
montras sintenadon pro miro vidante t ion , kion la forgisto montras kaj 
aüdante la d i r o j n . E n la pejzago aperas montetoj en la fono, de kie 
elfluas rivereto kun icmete trancitaj bordoj ; por pasi de unu en alian 
bordón, oni vidas surirejon el t r i grandaj stonoj meti ta j laü large la 
fluejo. C e la maldekstra bordo, oni vidas mal fe l i can v i r inon , k iu celas 
forkur i kaj sin l iber ig i el v i r o sin prenanta ce la dekstra brako : 

la v i r ino estas terure bastonfrapata de la viro kaj si simias sian kapon 
per 6¡a maldekstra mano kontraü la frapoj de la bastono, malantaüen 
kaj i c m maldeksrren de i l i , terurigite kaj plorante, infano vidas la 
scenon. Post la in fano 6taras al ia d o m o , kies pordon kaj balkonon 
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oni vidas en la cefa tasado ; kaj de sur la tegmento kaj flanko de la 
domo, elvidigas fo l ip lena granda arbo. 

—¡Cu mort i j u n a ? . . . Jen l i , ankoraü, forigante la po lvon per bas-
tono al sia kvara edzino, antaü mia trato p le j malgranda, p le j fruaga ! . . . 
—dirás la forgisto, kaüzante la mirón de la juna kaj nova kuracisto 
de la v i l a g o . 

« L A R E K T A LINIO» (el la matena jurnalo « E l S O Í ' ¡ , 

de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — J e n pejzago, en k i u oni vidas kamparon 
kun longigita j altanetoj en la fono, trunkon d e arbo duavice, kaj 
unuavice d u knabojn irantajn sur vojo ; sendube la d u knaboj estas 
kunlernantoj , kamaradoj de la sama lernejo logantaj en la kamparo, 
en izolaj dom o j , kaj irantaj al la lernejo. D u m la marsado i l i kon­

versacias laü vidigas la sintenado de ambaü kaj versajne je la m o ­
mento, k iun prezentas al n i la b i l d o , laü la gesto de l a knabo iranta 
maldekstre, l i sin turnas, l i alparolas al l a a l ia . L a vestaro i l i a estas 
sama : la t ipe vaska capeto sirmanta i l i a j n kapo jn , k i te lo j sur la cemizo, 
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mallongaj pantalonoj k iu j lasas libere la nudajn t ib ikarno jn , pantofloj 
e' kanabo. L e d a l ibru jo pendas en ambaü de i l ia j maldekstraj sultroj 
per ritneno sur la dekstrajn koksojn, en k i u i l i portas siajn l i b r o j n , 
paperojn kaj sknibilojn (kra jonojn, p l u m o j n ) . A m b a ü knaboj elmontras 
per siaj vizagoj kaj largaj f runto j esti inte l igenta j , sed la vizago kaj 
la r igardo de la maldekstra knabo estas p l i agrabla, p l i simpatía, 
tre a fabla , elmontras grandan sincerecon kaj bonecon ; bedaürinde ci 
t iu alloganta knabo, p l i bela ol la alia kuniranto, estas l a m a , l i estas 
k r i p l u l o , car l ia maldekstra kruro estas r igide fleksita, pro kio l i devas 
sin apogi per bastono tenata kaj uzata de sia maldekstra m a n o ; l i 
penege piediras balancigante kaüze de sia lameco, kiun l i elporta6 
rezignacio kaj grandanime. A m b a ü knaboj aperas kun la dekstraj brakoj 
fleksitaj duone, kaj la kamarado de la aminda lamulo sirmas sian 
maldekstran manon ce la poso de la pantalono. 

H e i m e n e l i i l d o , l a l a m u l o , estas tre serioza kaj studema, kaj spite 
de sia granda lameco, kaj malgraü la distanco de sia kampodcaio al la 
v i laga lerne jo , ciutage ceestas la lecionojn de la instruisto. 

L A H O 

Profesoro dirás : 

Horlogo estas masino. 

Per gi oni mezuras la tempon. 

Estas diversa] specoj. 

Horlogo, kiun oni portas en la poso 

kaj kiun oni vidas sur la turo, es­

tas pos-kaj tur-horlogoj. 

Ankaü estas aliaj . 

Ankaü estas vekhorlogo, murhorlogo, 

k. c. 

L a masino movigas per risorto. 

O n i strecas la risorton. 

T i a l la masino funkcias. 

Horlogo havas ciferdiskon. 

C e la rando de la ciferdisko estas 

ciferoj. 

Ciferoj signifas horojn. 

Ankaü estas ce la rando streketoj aü 

linietoj. 

L O G O 

Profesoro demandas : 

K i o estas horlogo? 

K i o n oni mezuras per gi ? 

C u estas diversaj specoj ? 

K i e l oni nomas horlogon, kiun on> 

portas en la poso, aü kiun oni vidas 

sur la turo ? 

C u ankaü estas aliaj ? 

C u ankaü estas vekhorlogo, murhor 

logo? 

K i e l la masino movigas ? 

C u on¡ strecas la risorton? 

K i a l la masino funkcias? 

K i o n havas horlogo? 

C u estas ciferoj ce la rando de la 

ciferdisko? 

K i o n sigmfas ciferoj? 

C u ankaü estas linietoj aü streketoi 

ce la rando ? 
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P R I L A B I L D O . — J e n la afilo de la lernejo : imalantaü 
granda masiva skr ibtablo , sur segego sidas la mal juna kaj malgrasa 
instruisto, k i u , tenante stangeton, afi l ignomontr i lon , aü montrobaslo-
neton, klarigas lecionojn all la lernantaj knaboj aü lernantoj ; de la 
muro, imalantaü l i , pendas kadro kun alegorio de l a R e s p u b l i k o . 
Detütren de la instruisto sur la sama muro m e m , de sur hokoj enpene-
tritaj en la m u r o , kaj per ningoj sraübitaj en la l ignajo de la nigra 
tabulo, ci t i u pendas. Sur la nigra tabulo aperas blanke c i f e r o j , d i -
versaj signoj ar i tmet ika j , t iu j de la sumo, m u l t i p l i k o kaj s u b t r a h o ; 
aperas rektaj l i n i o j , d u horizontalaj kaj unu o b l i k v a inter l a bor izon-
ta la j , preskaü gi estas v e r t i k a l a ; kaj ;nter la unua horizantala kaj la 

ob l ikva , kurba l i n i o . L a knaboj ankaü sidas sur benkoj kunigi ta j al la 
skriíbtabloj el l igno ; i l i tenas krajonojn kaj b lanka jn f o l i o j n sur la 
skribtabloj kvazaü modestaj kaj s impla j p u p i t r o j , el k iu j elvidigas la 
i n k u j o j . 

L a instruisto klarigas elementojn de la Geometr io , kaj l i sin turnas 
al HermeneKi ldo dirante : 

—^Bonvolu, sinjoro H e r m e n e f i l l d o ; a l i ru al la nigra tabulo kaj 
streku rektan l i n i o n . 
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P R I L A B I L D O . — Antaü la nigra tabulo , maJdekstren. 

starae la instruisto kun la maldekstra mano jakenposigita kun miranla 

sintenado vidante la l inion 6trekatan de la malfeltioa kaj simpatia la-

m u l o . C i t i u , kaüze de siaj pasoj flanken, dekstren, por streki la 

limón, kaj de sia granda lameco, pro s:<a bal andigado, per la gipsajo, 

strekis la blankan l inion ondiganta, zigzaga. 

Streketoj montras minutojn. 

Horlogo havas du montnlojn. 

Grandan kaj malgrandan montrilojn. 

L a unua montras la minutojn. 

L a alia taügas por montri la horojn. 

L a ciferdisko havas cirkleton sube. 

L a cirkleto havas montrileton. 

L a montrileto montras la sekundojn. 

Jam estas la oka kaj duono. 

A ü duono de la naüa. 

Estas kvarono antaü la ñaua. 

K i o n montras streketoj ? 

Kiom da montriloj havas horlogo? 

C u grandan kaj malgrandan? 

K i o n montras la unua? 

Por kio taügas la a l ia? 

C u havas sube cirkleton la cifer­

disko ? 

K i o n havas la cirkleto? 

K i o n montras la montrileto? 

K i orna h o ro e sta s ? 

Kioma horo estas ? 

Kíoma horo estas? 
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PRÍ LA. B I L D O . — L a instruisto gratas sian mentonon, d u m 
l i staras kuntir iginta kaj apogas sian maldekstran manon sur sia taino ; 
kaj l i demandas kaptite de miro : 

L a lernanto respondas : — A t e n t i , atenti ! . . . T u t e jes . . . Sed okazas 
ke m i havas malbonan sorton, saman, kia estas mia k r u r o . . . Se v i 
estus ordoninta al m i far i ondigantan l i n i o n , v i estus v id in ta kian oer 
fektan l inion ! . . . 

P R I F U M A D O 

Profesoro dirás : Profesoro demandas : 

V i deziras fumi. 

V i eltiras tabakujon el via poso. 

V i deprenas gian kovrilon. 

V i malfermas tabakujon. 

V ' elprenas el gi fumpaperetojn. 

C u vi deziras fumi? 

E l kie vi eltiras tabakujon? 

K i o n vi deprenas? 

K i o n vi malfermas? 

K i o n vi elprenas el gi ? 
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« E S T A S N E C E S E D O N I C I A M C I O N F A R I T A N 
A L L I » (el l a materia jurnalo «¡El S o l » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — V i d u mangocambron de f a m i l i o , en k i u 
ankoraü, sur la tab lo , kusas la blanka tuko ; en la fundo, ce la m u r o , 
stara6 sranko kun te lero j , v i t ra j poto j kaj ceteraj i l o j kaj ajoj por 
m a n g i . A n t a ü ¡la mangotablo staras d u personoj : unu, en cemizo, 
grasa, bonkora, sindonema, estas ¡la mastro ; la alia estas nevo de la 
unua. L a dommastro allparotlas m i l de al ¡la nevo, kiel oni ¡povas dedukt i 
pro l ia bonkoreco kaj sintenado, kun la brakoj ob l ikve malfermata j 

kaj 6ternataj m a n o j , kvazaü akompanante peton per sia gesto. L a 
nevo, kun mieno kvazaü de pentanto sed veré de h ipokr i tu lo m a l -
laborema, de parazito de la f a m i l i o , de senhonta persono, kun la 
manoj en la posoj de la jako , aüskultas b ipokr i te , senhonte. 

L a onklo dirás : —^Bonvolu, k iam v i eknavigacios ? K i a m vi okupos 
postenon de sipo? Jam baldaü estos de unu jaro kiam vi alvenis al la 
hejmo d e la o n k l o , gis k iam v i v in dungos al sipanaro de vaporsipo 
por prakt ik i vian profesión, k a j . . . 

—¡Mi ne havas Sipón, o n k l o . . . 
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P R I L A B I L D O . — E n la sama cambro, post d u j a r o j , same 
staras la onklo kaj la nevo. L a o n k l o apogas sian maldekstran pugnon 
sur da mentono, k ie l pripensante, d u m 'lia fleksita dekstra brako ripozas 
sur l a dorsa parto de l ia tallio. L a nevo, kun malga ja mieno, versajne 
volas konvinki la onklon p r i sia senkulpeco. 

L a onklo dirás : —¡Postmorgaü estos la dua datreveno de ila tago, 
k iam v i enins la hejimon gis trovi o k u p o n . . . 

—Jes, v i estas prava , kara o n k l o ; sed m i ne trovas sipón, k a j . . . 
kion m i faros? . . . 

V i subtenas folieton kaj kovrilon per 

vía maldekstra mano. 

V i sutás tabakon sur la maldekstran 

manplaton. 

Poste vi fermas la tabakujon. 

V i enposigas gin. 

V i sutás la tabakon sur la folieton. 

K i o n vi subtenas kaj per kio vi gin 

subtenas ? 

Sur kien vi sutás tabakon ? 

C u vi fermas poste la tabakujon ? 

C u vi enposigas gin ? 

C u vi sutás la tabakon sur la fo­

lletón. 
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P R I L A B I L D O . — E n la sama cambro. Ankoraü kusas 6ur 
la tablotuko teleroj kaj bótelo da v ino . L a onklo , kun la maldekstra 
mano en ¡la poso de l a pantalono kaj gratante aü tusetante sian men-
tonon, staras antaü la nevo, k i u eble klarigas sian malbonan sancon 
por konvinki t i u n . 

— A t e n t u , nevo. N e p r e v i eknavigacios, car j am estas preskaü tri 
jaroj de k iam v i alvenis al n i , kaj pro v i ni elspezas m u l t e . . . E l c e r p i 
kaj ne mallo, anorto de kapi ta i lo . . .—dirae la onk lo . 

—^Sed, kion m i faros, car m i ne havas s ipón?—respondas la nevo. 

V i envolvas la tabakon en la folí­

elo. 

V i malsekigas bordón de la folleto 

por alglui gin, kaj eviti, ke la c i -

garedo disigu. 

V i faldas unu el ambaü ekstremoj 

Ae la cigaredo. 

E n kio vi envolvas la tabakon ? 

K i a l kaj por kio vi malsekigas la 

bordón de la folleto ? 

K i o n vi faldas? 
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P R I L A B I L D O . — L a bona o n k l o , jus el ir inte el l u d i l v e n -
dejo, ekpasas a l sia hejimo portante kartonan skatolon kun io fus ace-
tita de l i . O n i povas v i d i en la montre jo de la but iko diversajn l u d i l o j n , 
el i l i , starantan pupón, giitaron, caspafilon, t rumpeton, tamburon, k . c. ; 
sub 'la vi tra jo d e la montre jo , oni povas legi : « C I O P O 0 ' 9 5 . » 

L i , irante sur la trotuaro al l a h e j m o , pensadas : 

— T i o , k io okazas, estas netolerebla. L a geflloj laboradas kvazaü 
sklavoj , kaj la nevo mangante (parazite dank* al la laboro de la 
g e k u z o j . . . C u l i ne sercas kaj trovas sipón, l i multokaze revenas al 
hejmo ba'lancigante kvazaü eur ferdeko de sipo én furioza m a r o ! . . . 

V i subtenas la cigaredon per la 

lipoj. 

V i eltiras skataíon da alumetoj. 

V i preñas alumeton, kies flamigeman 

ekstremon vi frotas. 

L a flamigema ekstremo flamigas kaj 

la alumeto ekbruligas. 

K i e l vi subtenas la cigaredon? 

C u vi eltiras skataíon da alumetoj ? 

K i o n vi preñas, kaj kion vi frotas? 

K i o flamigas, kaj kio ekbruligas ? 
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P R I L A B I L D O - — - E n la atludita mangocairxibro, en kiiu sur 
la mangilarsranko oni rimarkas vitran poton da akvo. L a onklo tenas 
malgrandan velsipeton, l u d i l o n , k iun l i acetie en la but iko kaj montras 
g in al la nevo, k i u miirigate, en plena surprizo, staras flanken de la 
onk lo . 

L a onklo dirás : — C u vi díris, diradis , ke vi ne havis sipón ? 
N u ; m i j a m trovis g i n . M i g i n donacas al v i , kcmandu g i n . . . V i 
j a m povas rondir i ¡la mondón p l i kaj p l i ! . . . 

L a alumeto brulas, kaj vi alproksi-

migas gin al la pinto de la ciga-

redo, dum vi sucas ci tiun. 

V i , tiel, ekbruligas la cigaredon. 

V i enspiras la fumon, kiun vi poste 

elspiras. 

V i estingas la alumeton, jetante gin 

sur la plankon. 

Ankaü oni uzas bruligilon, anstataü 

alumeto, multfoje gi estas autómata. 

C u la alumeto brulas, kaj cu vi al 

proksimigas gin al la pinto de la 

cigaredo, dum vi sucas ci tiun? 

C u vi, tiel, ekbruligas la cigaredon? 

C u vi enspiras la fumon, kiun vi 

poste elspiras? 

K i e l vi estingas la alumeton ? 

K i o n oni uzas anstataü alumeto? 



Profesoro d i r á s : 

— — 

Profesoro demandas : 

Oni premas risorton de autómata bru-

ligilo, gia kovrilo saltas kaj fajreroj 

ekbruligas mecon trempitan el ben-

zino. 

Post kiam oni ekbruligis la cigaredon, 

oni estingas la flamon de la meco 

per blovo, kaj oni fermas la bru-

ligüon. 

Oni povas fumi cigaredojn, kiujn oni 

povas aceti faritajn. 

AnkaÜ cigaron aü tabakon per pipo. 

Oni povas enmeti cigaredojn en c i -

garedujon, kaj por fumi ilin oni 

povas uzi cigaredingon. 

La sekvantaj temoj nur montras la fu 

la ¿emandojn, \aj la ternantoj la respon* 

K i e l oni ekbruligas aütomatan bruli-

gilon ? 

K i e l oni estingas la bruligilon, kaj 

kion oni faras poste ? 

C u oni povas fumi cigaredojn, kiujn 

oni povas aceti faritajn ? 

K i o n ankaü oni povas fumi? 

K i e n oni povas enmeti cigaredojn, 

kaj kion oni povas uzi por fumi 

ilin? 

i £¿u;n dirás la profesoro, ci tiu faros 

kiel montras la unua temo. 

K O R E S P O N D A D O 
M i a amiko iSavas korespondanton kaj k o r e s p o n d a n t i n o n . — L i de 

antaülonge korespondadas kun siaj g e a m i k o j . — I l i intersangas i lustr i ta jn 
p o s t k a r t o j n . — D e tempo al tempo l i skribas l e t e r o n . — K a j iam l i skribas 
per k r a j o n o . — S e d genérale 11 skribas per i n k o . — b o j o j n l i uzas verdan 
inkon.—Hodiaü l i skribas leteron al a m i k i n o . — L i elprenas paperon kaj 
koverton el tirke6to de la skr ib tablo , kaj metas i l i n sur la p a p e r u j o n . — 
L i trempas la plumón kaj skribas adreson sur l a k o v e r t o n . — L i ekskri-
bas, unue la d a t o n . — L i datumas la l e t e r o n . — L i redakta6 l a l e t e r o n . — 
F i n e , l i subskribas g i n , kaj sekigas la skribajon per s o r b a p a p e r o . — 
Po6te l i faldas la leteron, kaj g in enmetas en la k o v e r t o n . — P e r peniko 
akvotrempita l i malsekigas gumon d e la rando de la k o v e r t o . — F a r i n t e 
t ion, l i alpremas la randon glufermante t i e l la l e t e r o n . — E n la postofic-
ejo l i afranka6 l a leteron per p o s t m a r k o j . — T i a m l i Jetas gin en la let -
erkeston de la postoficejo.-—-La postmarkoj esta6 diversprezaj.—^Certe 
la amikino ricevos l a l e t e r o n . — K i a m la amikino ricevos la le teron, si 
di6siros la koverton, si e l t iros , mal fa ldo6 kaj legos g i n , ka j si gojos pro 
la novajoj esprimataj de la a m i k o . — V i ne devas m e t i neafrankitan 
leteron en postoficejo, car t iam ricevonto pagos la p u n a f r a n k o n . — A n ­
kaü ne u t i l i g u uzitan postmarkon, car p r o t io oni monpunos v i n . — P e r 
postoficejoj ankaü oni povas 6endi monon kien a jn .—Estas posta g i r o , 
oportuna kaj malkara r imedo por t i u a f e r o . — T i u posta giro preskaü 
estas internacia. 

3 
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« P O R P A F T R A F Í D E L O N G E » (el la j u m a i o « E l 
S o l » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — J e n d u m a l j u n u l o j unu kontraü la al ia . 
I l i estas vaskaj marbordvi laganoj ; unu el i l i estas eksmaristo, kiel 
oni pova6 konstati per l ia kostumo, per l ia barbo laü marista kutimo 
kaj per l ia starmaniero k u n large mal fermi ta j kruroj kvazaü por rezkt i 
la balamcigadon de la sipo pro la batoj de la marondo j . L a alia estas 

casisto, de kies maldekstra sultro pendas caspafilo kaj sako; altaj 
boto j sirmas la p iedo jn de la casisto. Cashundo kvazaü aüskultas la 
kon versación. 

L a eksmaristo dirás : — C u v i trafas bone casante, ¡Mikaelo? 
— N e , tute ne ! M i a v i d o j a m lacigis, kaj m i nur trafas v i d i m a l -

hele , konfuze la s i l u e t o n . . . 
— F a c i l e estas evi t i t i o n . . . M i pruntedonos al v i lornon por v i d t r a f i 

m a l p r o k s i m e n . . . 

E N K A F E J O 
Kelkaj amihpj eliras \une el jabrikp.—Unu el ili dirás al cete­

raj.—Morgaü estos dimanco; tial ni kunVenos en la \ajejo aü bierejo, 

file:///ajejo
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P R I L A B I L D O . — J e n , la maljuna casisto sidas kaj li alligas 
la lornon al la caspafilo ; de la segó, sur kiu sidas la casisto, per.da6 
la cassako; kaj la cas'hundo, ankaü sidante kontraü la imastro, áten­
teme rigardas tion, kion faras la casisto, kvazaü gi volus scii la íaron 

de la maítro, kvazaü gi estus kuriozema, scivolema al tio, kion la 
mastro faras. L a casisto dirás al si mem : 

—Bonan ideon havls HermeneKildo, la mansto. . . M i ligas la 
ilacon al la caspafilo. . . T r e bone mi vidos . . . car antaüe mi estas 
rigardinta de la fenestro... 

kiel kutime, laü üia deziro.—Unu el la ceteraj esprimas sian deziron, 
dirante: estas prejerinde \unveni en la kutima kajejo, car en gi oni 
servas ankaü bieron ec mangajojn, kiel en restoracio.—Ciuj kor>senlas 
pri la propono de la lasta.—La dimancon posttagmeze ciuj rende-
vuas.—Ni renkontas ilin sidantaj cirkaü labio.—Unu el ili gaje dirás-
Sinjoroj (S-roj), mi invitas vin, car mi bavís grandan sancon, tial ke 
mi heredis de nekonita parenco, kj11 ) u s mortis en Ameriko.—Ciuj 
miras pro tio, kaJ u n u el ili dirás, tial ni devas gratuli vin anstataü 
kondolenci.—La gratulilo vokas kelneron per manklako, kaj dum la 
kelnero estas alkuranta, li demandas al siaj amikoj kion ili satas mangi 

file:///unveni
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P R I L A B I L D O . — i L a b i l d o vidigas la vidkampon ele la 
l o m o , en k i u aperas aü elvidigas d u b i rdo j sur brancoj de cerizarbo, 
kies f r u k t o ankaü elvidigas granda 6atne, k ie l la f o l i o j , pro kio la 
mal juna casisto dira6 kontentege : 

kaj trinhi.—Iu dirás: mi trinhvs kafon k u n lukto.—Alia dirás : mi nur 
nigran hajon.—Alia : mi preferas glason da hiero,—Alia: mi satas 
laktoglaciajon.—Alia: mi citronglaciajon.—Alia: mi soijas, tial mi 
trinkps rejresigan siropon el groso.—Alia: mi gustumos cokoladon kun 
hiskvito.—Tri ceteraj: ni triru\os pokalelojn da rumo, hpnjakp haj 
brando.—La inüitanto mendas al la aloenanta kelnero la trinkajojn.— 
La kelnero revenas kunportarde cion sur granda pleto, k'un li metas sur 
la marmortablon, kcj li disdonas trinkajojn.—Tiuj, kiuj trinkas kafon 

kun lakto kaj nigran kafon, jetas sukerpecojn en la trinkajojn por dolcigi 
ilin.—Ili agitas kaj gusturrtas la trinkajojn.—Kiuj glutas la glaciajojn 
ilin sorbas per pajlo.—La cokoladon oni mangas trompante en gin 
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P R I L A B I L D O . — C i t i u prezentas la kamparon en k i u oni 
vidas arbojn , kreskajojn, tegmenton de domo trans la r iveron, k i u fluas 
antaü la casisto pafanta kaj antaü la cashundo p l i longiganta la kolon 
kaj leviganta la kapon kvazaü por atenti la fa lon de la vundota j 

birdoj prenotaj de gi. O n i vidas la fumon de la pafo. L a casisto 
dirás : 

— I o m pli , ol konvenas, pezas la caspafilo; sed tre bone mi povas 
fari la pafrigardon... F u l m o j ! . . . L a birdoj forflugis ! . . . 

biskvitojn.—La ceteraj trinkas siajn trinkajojn iom post iom.—Dum 
la trinkado ili parolas pri diüersaj aferoj, kaj samtempe muzikistaro 
amuzas ilin.—Tomen, lotería vendiste genos ilin, car li obstine volas 
vendi loibileton dirante: aacetu ci tiun lotbileton, mi havas feliéon».— 
/// gentile petas lin, ke li foriru, sed k } a m li foriras alvenas jumóloendisto, 
ekkríante: «termo k^tastrofo!».—Ili acetas jurnalojn, kiujn ili tralegas. 
—Post la legado, kiu cagrenas ciujn, ili komentarias la kauzon de la 
katastrojo, ^í'es viktimojn oni kompatas.—La invitinto ree vokas la 
kelneron, kaj dirás al li: ufaru la kalktdon),.—La kelnero jaras la 
halkulon, kaj unu el la ceestantoj Meneas pagi, sed la inointo mal-
permesas tion, car li invitis, kflj tial li rajtas pagi.—Li pagas kaJ donas 
trinkmonon por la kelnero. 
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P R I L A B I L D O . — L a casisto, reveninte al la v i lago , redonas 
a l la ek6mar¡6to la lornon, pro kio ci t i u sin turnas al la casisto dirante 

— C u v i ankaü ne vidas bone per ci t io aü k io okazas ? 

— C u v i d i ? T r e bone, j a ; sed 6e la vidríalo estas longa, male 
por la caspafi lo , kies sargo ne atingis la r igardcel i ta jon ! . . . 

S E P A T E M O . — C e e s t i teatran prezentadon 

Je la véspero, elirinte el la kafejo, ilt iras en teatron.—Alveninle 
al la biletvendejo, ili diskutas pri la lokpj kies biletojn ili devos aceti, 
cu logion, apogsegojn, aü segojn de amjiteatro.—Ili /me decidís aceti 
apogsegojn de unua vico, apud la orkesirejo.—Iu demandas la koston 
de la bileto, sed car neniu scias gin, alia legas la prezojn notitajn sur 
la afiso.—Ciu elposigas sian monujon, malfermas gin, elprenas el gi 
la monon kai pagas al la biletvendisto la bileton.—Entrante en la 
teatron, oni prezentas la bileton al pordisto, Iriu forsiras de gi la 
kuponon.—///' eniras en la salonon, iras al siaj apogsegoj, kaj lokumas 
ilin teatroficisto.—/// sidigas kaj atendas, gis ^í'am oni levos la k1"'-
ienon kaj komencos la prezentadon.—jus la orkestro ekludis.—Tre 
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« K O L E R O E S T A S M A L B O N A KONSILANTO» 
(e! la jurnalo « L u z » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — E n cerealejo stara6 v i lagano, alparolante 
al alia surgenuiginta kaj falcanta verdan hordeoin por nutri la azenojn. 

mulo jn kaj cevalo jn . L a falcanto hava6 tre longan nazon, pro kio la 
vi laganoj ciarn kaj c ié sercas al l i . L a ataranta vi lagano dirás al la 
nazegulo : 

— V i devas atenti m u l t e kaj zorgi ne erari kaj f a l c i vian nazon, 
opiniante ke gi estas hordeo. . ' . 

klare oni aüdas sonorojn de harpo.—Klarneioj, hobojoj, irumpeíoj, 
ftutoj, violonoj, liro, tamburoj, piano k<¡j aliaj mitzikaj instrumentoj 
miksas harmonie la akordojn, kai rezuitas raoa üalso.—Ili diskuias pri 
muzikaj motiüoj.—Oni aüdas demandojn de unu -el ili: cu vi satas 
operon ?; cu vi prejeras dramon aü kOTnedion ?—Ni aüskultu la opmiojn: 
—Mi jugas operon inda je nia atento—dirás unu el ili.—La opérelo 
estas amuziga—opinias alia. La dramo, kaj super ció la iragedio, tro 
kortusas ec lerurigas—dirás alia. La komedio preskaü ciam, des pli 
se ¿i estus sprita, interesas, gajigas, kaj tial oni pasigas agrable la 
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P R I L A B I L D O . L a nazegulo, apogante sian dekstran 
brakon sur sian dekstran kruron kaj tenante la f a l c i l o n , dirás : 

— C u v i opinias, ke m i estas i d i o t o kaj ke m i trancos mian nazon? 
I r u , i ru a l i loken por m o k i a l i u l o n . . . Sajnas k ie l se v i ne havus an-
k a ü ! . . . F o r , f o r , lasu m i n . . . 

tempon, kaj kr°m tío instruas—dirás alia.—Jes, üi estas prava, mi 
prejeras pli ridi, oí plori; pli amuzigi, ol k°rtusigi—ekkrias alia.—Oni 
levas la kwtenon ka) aperas la scenejo, kies / ¡JU/ÍSOJ kaJ scenpentrajoj 
estas belaj.—Tre bone ludís opereton la akioroj, kiuj kantis bone 
ka) ridigis niajn k°natojn.—La aktoroj sin kafakterizis sujice bone.— 
Je la noktomezo niaj konatoj eliris el la teatro kaj sin direkiis en 
siajn hejmojn. 

O K A T E M O . — E k s k u r s o al la marbordo 

Kelkaj amikoj projektis kaJ organizis vojagon, viziton al norda 
marborda urbo.—Je la morgaüa tagigo ili jorveturos.—De iré jrue 
il. preparas, arangas kaj pretigas siajn valizojn kaj pahajojn.—-Ili al­
venas al stacidomo per aüiomobilo, fiakro, omnibuso kaJ tramo.— 
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P R I L A B I L D O . — ¡ L a falcisto de la nazego estas parolanta 
ai la sercemulo aü mokanto, preñante faskon el hordeo kaj pretigante 
la falcilon por falci la prenatan faskon, dum la mokanto staras antaü 
li kuo la manoj enposigitaj en la pantalono kaj aüskultas. L a mokito 
dirás : 

— F a l c i la n a z o n ! . . . C u vi ne vidas, kiel mi prena6 la faskon el 
hordeo?—kaj ci tion li dirás kolerigate de la moko, aldonante : — P o r 
falci la nazon anstataü preni 6ame, kiel mi fara6... 

¡h eraras •en ¡a siacidomon kaj petas je kasisto biletojn de tria klaso 
por la rápida vagonaro en urbon...—Ili jam tenas siajn biletojn, kaj 
portistoj prenis valizojn kaj pakajojn.—Ciuj marsas al la perono, sed 
antaü ol eniri oficisto deüigas la cojagantojn prezenti la biletojn, kiujn 
Ha trapikas kaj redonas al ili.—IU eniras en la peronon, iras en la 
pretigitan üagonaron kaj okupas kytpeon de vagono, kaj la portistoj 
metas la valizojn kaj pakajojn en difinitajn lokojn.—Subite oni aüdas 
jajjilon, kaj tuj akran, longan jajjadon de la lokomotivo kaj samtempe 
la bruon, kiun kaüzas la eliranta Vaporo.—La vaporo movas mekanis-
man de la lokomotivo, la mekanismo rulas la radojn de la lokomotivo, 
kiu trenas la vagonojn.—La vagonaro envetaras.-—Baldaü la vagonaro 
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P R I L A B I L D O — L a kolero frenezigas la fa l disten, k i u 
aperas preñante sian mazegon kaj falcante g i n , kiel elpruvas la vundo 
k i u sangelgutas, mingante la 6tarantan v i laganon, car la falcisto, f re-

nezigate de la moko , akompanas per ago la jenajn parolo jn , k iu j kom-
pletigas la diiron de la antaüa b i l d o : 

— . . . t i e l m i devus preni kaj f a r i ! . . . 

trairas belan kamparon.—La vagonaro trairas laülonge belan valon.— 
La valo mingas la vojagantojn.—Gi estas kvazaü belega kaj grandega 
parko kan vasta kaj verda tapiso.— Vilagoj, urbetoj, jabrikoj, arbaroj, 
jruktogardenoj, gardenoj kun villoj nuancas tiun tapison, /y'u ravas la 
rigardantojn.—Carma kaj tram\vila, k^ankam larga kaj projunda rivero, 
sur kiu jlosas barkoj, jluas tra la valo.—La rivero disdonas sian akvon 
per multenombraj kanaloj al industriejoj k i e s masinojn gi movas, kaj 
ankaü per gia akvo oni surversas la kulturitajn jruktcóardenojn k°j ce-
teron de la kamparo. Estas tagmezo kaJ 1° vojagantoj sin preparas 
pe; tagmangi en la restoracia vagono, aü en la ^uf>eo mem siajn 
kpnportatajn mangajojn.—La vagonaro alvenas al la piedo de allega 
montaro.—La jervojo supreniras zigzage sur la deklivo.—De la mezo 
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« L A F I s K A P T E M U L O K A J L A R I G A R D A N 
T O » (el la ciokta Jurnalo « L u z » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — A n t a ü longa monto ce la fono staras 
konstruajoj de mará urbo kun vasta haveno, kies ka jo jn oni vidas. 
D e post havenkajo la suno eklevigas. Sur la bordo de la maro , dua-

fone, dekstren de la r igardanto, oni vidas piedirantom, kaj unuavice, 
apud de arbo, sidantan sur roko, kun korbo kaj l edvinu jo ce l ia 
dekstra flanko, kanf iskaptemulon. 

de krutajo la vidajo estas belega: oni rigardas suben la belan üalon 
kaj ¿arman ritieron kvazaü argentan serpenton; supren, densajn arbar-
ojn, kaj s u r la pintoj de montoj, eternajn negojn.—Orií povas rigardi 
grandan akvofalon, kiun formas la aküo deüenarda el fandita negó.— 
Ju pli oni supreniras, des pli oni sentas malüarmon pro la proksimeco 
al la negoj.—La suno jam subirás, kaJ rapide noktigas, car la oes-
pera krePusko estas mallongedaüra.—La vagonaro alvenas al iunelo. 
Gi pasas sub la monto kaj preterirás la alian krutajon, deklivon.— 
Niaj konatoj malsatas, kaj 'li sin preparas vespermangi en la resto-
recia vagono. 
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P R I L A B I L D O . — L a pejzago estas la sama ; la kanfiskap-
temulo pacienceme a t e n d a 6 , ke fiso, ávida mangi cu lumbrikon, cu 
vermon, cu alian insekton aü satatajon de la fisoj, mordu la mangajon 
kovrantan la perfidan stalhokon, en kiu la trompita fiso restos alkrocita, 
kion la fiskaptemulo scios vidante ke la korko, tra kiu estas almetita 
kordo subtenanta la hokon, kaj kiu estas ce la ekstremo de forta 

6¡lkkordono delikata iranta de la ekstremo de la kano, laülonge ci tiu 
tra metalaj ringoj, al la manoj de la fiskaptemulo; vidante ke la 
korko malaperu sub la suprajo de la akvo kaüze de la tiro farita de 
la fiso sentanta sin vundata de la akra stala hoko. L a piedirinto 
de la unua bildo, kun la manoj en la posoj de la pantalono, kuriozeme 
«taras atendante ke la fiskaptemulo trafu fison, li kun troa pacienco 
atentas kaj atendas dum la kanfiskaptemulo sensukcese ateneas fison, 
car la suno 6ufice altenigis elpruvante pasadon de horoj. 

NAÜA T E M O . — Vespermango en la restoracia 
vagono 

Jen la vojaganioj sidantaj cirkaü la tabloj.—Puraj tablciukoj kooras 
¡a tablojn.—Sur ciu kusas ieleroj, tranciloj, forkoj, û/eroj, pokaloj, 



P R I L A B I L D O . — L a di ferenco de c i t i u b i l d o al la an­
taüaj estas nur, ke j a m al venís la tagmezo, ka j p r o ci t i o ¡la kanf iskap-

glasoj, bustukpj, bótelo da akvo, salujoj, spicujoj, bulkoj; kflj en la 
centro listo de mangajo).—Jen la listo, la menuo: 

Bul joño 

Supo el rizo. Trutoj stufitaj. 
» » fabo. Sardinoj frititaj. 
» » lento. Gado kuirita. 
» )) pizo. Salmo rostita. 
» » fazeolo. Merlango kun saúco. 

Ovajoj, sinko, k°loasoj, butero, oliüoj. 
Salatoj : laktuko, celerio. 
Desertoj : diüersaj fromagoj, migdaloj, persikoj prunoj, piroj, 

pomoj, kpnfitajoj, kjukpj. 
Biero, oinoj kaj likporoj diüersaj, kafo kflj teo. 
La vojagantoj elektas tion, ki°n ili pli satas kaj petas porciojn 

Stufajo de safido. 
Rostita lumbajo de bovino. 
Fritita kotleto de porko. 
Rostajo de bovino. 
Bifsteko k ü n terpomoj. 
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P R I L A B I L D O . — L a sceno estas sama, kia estis la dua, 
sed la 6uno alvenas al la momento de la kusigo, kun la sama mal-
sukceso por la kanfiskaptemulo. 

kaj boteletojn da vino kaÍ biero.—Ciuj vcspermangas sujiée kaj re­
venas en siajn kuPS0Jn-—La plimulto sin preligas ripozi k'e¡ e°ie 
plej bone, kiel eble piej kpmjorte, kaj tial ke la velero estas iom 
malvarma, iuj malvolvas la manpakajojn elprenante el ili lanajn ko-
vrilon per kiuj ili sin kovras.—Baldaü iuj dormas, k^lkaj ec ronkas 
kaj eble iu songas. 

D E K A T E M O . — A l v e n o al marborda urbo 

Je la kvara malene, revizoro iras de íjupeo en kupeon.—Li pelas 
la jervojbilelojn, sed car multaj vojagantoj dormas, li estas deüigala 
Veki ilin.—Li tusas genlile la sultrojn de ¡a dormantoj, kaJ fojon li 
jtapetas ronkanton por veki lin, dirante samtempe: uPardonu Sinjoro 
(S-ro.), bonvolu doni al mi la bileton».—Li anoncas al la vojagantoj 
la tutan alvenon.—Ciuj sin preparas jorlasi la vagonaron.—La loko­
motivo jajjas kai tuj la vagonaro haltas.—La grupo el amikoj, kiun 
m k°nas, donas la valizojn kaj pakajojn al portistoj.—Ili eliras el 
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P R I L A B I L D O . — L a nokto sterms sian ombron, kiun eksiras 
la ekleviganta Juno, kiun spegulas la serena suprajo de la akvo en la 
havenc. L a malsukcesinta kanfiskapteniu'io kaj la pacienceima rigar-
danto staras, la unua preta reveni al ia hejmo, kun la kano sur la 
dekstran sultron kaj tenante la korbon ; la dua alparolas al la unua 
kaj akompanas la parolojn per gesto kvazaü sraübante en la tempicn, 
dirante : 

— T u t a n tagon, de la sunlevigo gis la nokto, tenante la kanon. . . ; 
sendube io. en via kapo devas esti s r a ü b a t a ! . . . 

— B o n v o l u atenti : kiamaniere, do, estas via kapo, kiam ne tenante 
kanon aü ion vi pasigis la tempon nur por rigardi ? K u n truoj kaj 
rendoj, plena je akvo, kiel por d r o n i ! . . . 

stacio kaj supreniras en aütomobilon de la aUniversala Hotelon, dum 
la portistoj metas la valizojn kaj pakajojn sur sargaütomobilon de la 
sama bótelo. — ///' pagas la servan. — La aütomobilo enkondukas 
ilin en la hotelon.—En la Vesubio de la hoteío, ce la sojlo de la 
pordo, alendas la mastro, k.iu dirás al ili bonvenon.—Ojicisto registras 
iliajn nomojn en la hotela registrolibro.—Servisto gvidas ilin por montri 
al ili cambrojn.—Ili supreniras sluparon gis la cejetago, kaj tra vasta 
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K I U E S T A S B A G A R I A ? 

Bagaría estas tre 6perta kaj genia karikaturisto, l i estas tubnond-
fama, vera majstro ínter la majstroj d e la k a r i k a t u r o ; l i ec kreis 
trafantan desegmanieron impresantan, car l i sciis lerte kaj intel igente 
kunig i al 6¡a arto tre e f ike trafantan i ronion, instruon, moralecon kaj 
cion aktualan de la p l e j demokrat ia v i d p u n k t o . 

« K O N S C I E N C O R I P R O C O » (Blanka historieta por ne 
m i r i g i la moral is to jn , el la jurnalo « E l S o l » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — Q k a z a s la sceno dum la vintro. T r a 
strato piediras rica markizo, fumante bonegan cigaron; l i , tre ele-
ganta, sin sirmas kontraü la frosta vetero per surtuto el feloj . M a l -
juna almozpetanto petega6 je li almozon, kaj la malriculo sin klinas 
antaü la markizo kun gesto humila kaj gentila tenante la makulitan 
capelon cifonan. L a markizo Jetas kvinpesetan argentmoneron en la 
koton kaj dirás : 

— G i estus por vi se vi prenu6 gin per la buso. 
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. P R I L A B I L D O . — J e t i n t e la moneron, la markizo rigardas 
kiel la genufleksiginta m a l f e l i c u l o penadas cel i la moneron, preni 
gin laü la diro de la markizo : « V i a estus la duro se v i prenus g in 
per la buso.» 

kpridoro la serüisto montras al niaj hpnatoj hpmjortajn cambrojn bone 
meblitajn, ec luhse, hun balhpnoj al la strato.—La k_oridoro estas 
ampleksa haj fein aerumas üastega hprio per jenestroj.—En ciu cambro 
estas srankp, apogsego, segó, tualeta tablo kun lavoüazo kaj kruco, 
spegulo, noktotablo, glaso kaj bótelo da akvo, bona lito £un molaj 
matracoj kaj kapkusenoj, kaj puraj litotukoj, kjartenoj, pendigiloj, 
elektraj lampoj sur la muro kaj pendantaj de la plafono, kaj tapiso 
sur la planko.—Gi estas bona hotelo kun í;yin etagoj krom subteg-
menta etago aü mansardo, kaj ampleksa teraso.—En la teretago oni 
trovas ¡a mangejon, kaj apartajn salonojn por legi, skribi kaj studi; 
fumi; por ludi bilardon, sakon aü kartojn; por konoerti kaj danci.— 
En la subteretago niaj konatoj üizitas la kuirejon kaj prooizejon.—En 
la kuirejo ili rimarkas benkojn, kaserolojn, kaldronojn, potojn, kestojn, 

4. 
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P R I L A B I L D O . — J e n la cigarrestajo 6ur la pavimo. L a 
m a l f e l i c u l o 6taras k u n la duro subtenata de la l i p o j , kaj kun la frunto, 
nazo, vangoj , barbo, k . c , tutplene makul i ta j el la koto. L a markizo 
elvidigas kvazaü pentanta. 

patojn, kprbojn, barelojn, sitelojn, sakpjn, pladojn, pletojn, telerojn, 
tosojn, junelojn, k- c.—Ankaü estas tie jorno.—ha jomo, jajrujo, koj 
kamentuboj estas jera) kal brilantaj pro delikata pureco.—La estro de 
la kmrístoj kaJ ku'ristinoj estas grasa blonda viro, he simpatía, ¡?i'u 
vigías kaj zorgas atente pri ció.—Niaj komtoj sercas pri lia pozo, 
car ti gravigas sian postenon.—Ankaü ili vizitas la banejon.—La ne-
cesejoj estas higienaj. 

D E K U N U A T E M O I l i vizitas la urbon 

La pavimo de la straroj, kiuj estas tre ampleksaj, estas bonega.— 
La urbo havas k^artalon aristokratan, kie staras belaj kaj ortaj arhitek-
turajoj.—Laü ció oni rimarkas, la urbo estas progresema.—Gi • 



posedas bonajn retojn de telegrajo, telejono, tramo, hártalo, haj P°r 

disdoni puran ahvon el grandaj haj higienaj ahvujoj provizafaj de 
bonaj jiliroj.—Oni trovas en gi ciujn signojn de la civilizado: palacojn, 
monumentojn, muzeojn, statuojn, vastajn placojn, gardenojn, prome-
nejojn, parhojn, h'es belaj plantoj ^i/n jloroj haj joliplenaj arboj orna-
mas ilin haJ par jumas la aeron. 

Ne manhas hpmjortaj hluboj, h a z ' n o J , teairoj, cirhoj, gastejoj, 
potencaj jinancaj jirmoj, banhoj, borso; lernejoj, institutoj, kolegioj, 
universitato, ahademioj; kasernoj, pregejoj, temploj, hatedralo, jugejoj; 
gtavaj industriejoj, jabrihejoj, magazenoj, bazaroj, butihoj, apotehpj, 
haloj; hospitaloj, hampoj, arenoj por ciaj sportoj. 

Gi havas belan marbordon h u n banejoj, haJ tre vastan haJ gravan 
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« A L I A K O N S C I E N C O R I P R O C O » (el la nokta }ur-
nalo « L u z » , de ¡Madrido), de Bagar ía . 

P R I L A B I L D O . — S u r braksegego kvazaü trono sidadas fiera 
kaj kruela estro, ne regó, sed t ie l absolutema, kiel regó de la mez-
epoka tempo, diktatoro , k i u tute same piedpremas la popolon , kiel 

la mofan kusenon, k i u kusas sub l ia j p i e d o j . iDekstren de l i esta6 
p o r d o kun luksegaj kurteno j , ka j maldekstren de la apog6egego ce ci 
t i u , oni vidas sceptron, k i u o b l i k v e staras apogate en la m u r o . Ba­
garía, per granda i ranio , dirás : 

— E n malproksima lando, kies nomon m i ne volas rememori , estis 
d ik ta toro , k i u , subite , farigis malga ja kaj kortusema. . . 

havenon kun grandaj dokoj kflj haoenkajoj. Ekstere, sur altajeto, oni 
rimarkas masivan stonan k°nstruajon kun foriaj kmd°) e n ' a fenestroj 
de gia jasado, gia aspekto timigas; gi estas karcero, kies pordoj 
estas jeraj kun foriaj seruroj kaj rigliloj por slosi la celojn de la 
malliberigitoj. 

Apud la urbo sur móntelo, oni kcnstruas arlan palacon. Gi sajnds 
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P R I L A B I L D O . — J e n 1¡, ankaü sidante en la kamparo, 
apud du cipresoj , laü sintenado elmontranta profundan enpecisigemon ; 
l i c iufo je est¡6 p l i malga ja kaj cagrenata, pro k i o l ia servutularo dirie : 

— K i o okazas al la diktatoro ? 

jormihejo pro la granda nombro da laboristoj, hiuj tie laboras jervore. 
Oni permesas al rajtigitaj personoj üiziti la konstruajon ec inspehü 
deialojn, ili pooas oidi: masonistojn, hivj starigas murojn el brikoj, 
stonoj, cemento, ha¡ko haj gipso; carpentistojn, h'uj hahas, segas ha} 
rabotas la lígnajojn ; mehanihistojn, hiuj starigas jeran trabajon; shulp-
tistojn, kiuj shulptas, gravuras kaj tizas la lignon haj marmoron; pen-
tristojn, hiuj pentras cambrojn, h- c-

Rigardante de tiu monteto, niaj honatuloj admiras la belan cirhaüajon 
haj belajn üidajojn, hiuj aliagas ha} plezurigas ilin. 

D E K D U A T E M O . — I l i vizitas sipón en la haveno 

Promenante sur haüenhajo, unu el niaj hor.atoj sentas bateion sur 
sian dehstran sultron: Li turnigas haj sin trovas antaü amiho sia, hiu 
estas maristo.—Ili brahpremas haJ demandas sin reciprohe.—La marisio 
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dirás: «mi kftmandas grandan üaporsipon, kiu ankrigis antaü tri tagoj, 
kaj hodiaü oni jinos sargi k°mercajojn, ka) morgaü je la naüa matene 
ni ekpeturos. Mi inoitas Din kaj viajn amikojn akompani min kaj oiziti 
mían sipón. Vidu gin en la centro de la haüeno. En mia kojuto ni trinkos 
Vinon de Jerez kaj n< tostos je nia jelica renkontigo koj sano». Ciuj 
akceptas la proponon de la sipestro. 

¡li ekiras al ensipigejo, kie atendas la sipestron salupo. Ciuj 
ensipigas apud la sipestro, k'u preñas la timonon kaj ordonas remi al 
la remistoj, k'u) remas kaj sovas la salupon tra la tranküila kaj verd 
blua suprajo de la haüeno; la remiloj ritme plaüdas la aküon. La 
salupo alüenas al flanko de la sipo, kie estas stuparo. Ciuj supreniras 
sur la ferdekon, kaj niaj konatoj miras car la sipo sajnas naganta aü 
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P R I L A B I L D O . — E n la sama laico, la diktatoro alparolas 
al la ministro, dirante laü jene : 

— N u ; atentu, m i diros al v i t ion , k io okazas al m i : m i havas 

konsciencodoloron, k i u ne permesas al mi v i v i . IPasintan tagon, dor­
míante, mi songis, ke iuj r ibelis revolucie kontraü m i , kaj m i , tute 
nature, tuj mortpafis ¡lin. K a j jen mia doloro , car 6e m i estus sciinta, 
ke m i nur songis, m i estus pardoninta i l i n ! 

flosania jrenezulejo. Cié amaso da maristoj kaj personoj okupitaj; 
jreneze ¡aborantaj. 

Sur ¡a ceja jerdeko estas aliaj du jerdekoj, /fie/ duetaga domo 
kan multaj kpmjortaj kojutoj ka7 salonoj por ludi, danci, jumi, legi, 
mangi kaJ amuzigi per bilardo, sako, k- c- Sur ¡a ponto staras la 
cambreto de la piloto, ka) poste, du grandaj kamentuboj. En la ceja 
jerdeko oni rigardas leümasinojn, snuregojn, cenojn, k°blojn, boatojn, 
vaporsalupon, kaJ kvar graciajn mastojn leüiganlajn íjoniraü la cielo 
kun iliaj üergoj, snurajoj, veloj kaJ snurstuparoj, de k>es pintoj pendas 
flagetoj, k'uJn 1° üenteto ondigas; en la balustrado, pretigitajn nai¡-
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« I N T E R N A C I A J F A N T A Z I E M U L O J » (el la nokta 
jurna lo « L u z » , d e M a d r i c l o ) , de Bagar ía . 

P R I L A B I L D O . — T r e 6erioze piediras tra bulvardo t r i 

aimikoj : V o n P l i san , germano, en la centro ; T a l a r i n n i , Ítalo, m a l -
dekstre de la germano, kaj dekstre de c i t i u la andaluzi ido G a r c í a , 
k i u j direktas sin al K a f e j o por trimki i u j n pokalo jn da v i n o . 

ilojn ; en la flankp de la sipantaüo, ankron; en la sipposto, iiinonon, 
kaj de tiu lokp, se oni sin ^/írws eksteren, super la maran suprajon, 
tra la kvietaj akvoj, du sraübojn aü helicojn, kiuj antaüenpusas tiel 
grandan jlosantan urbon. En la internajo oni trocas kehjn, prcüizejojn, 
en kiuj ankaü oni kor,servas la üiandon per glacio, masinhalon, vera 
infero pro la varmo kaj bruo, kie laboras masinistoj kaj sajne negroj, 
diabloj, kiuj hejtas la fajrejojn de la masinoj. Ankaü la sipestro 
monfris al niaj amikoj senfadenan telegrafan stacion kaj bone prooizitan 
malsanuiejon. 

Ciuj kunvenas en la kaJuto de la sipestro, k¡u malstopas botelojn 
da jereza vino. Dum ili trinkas, la kapitano kuragigas la üizitantojn fari 
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P R I L A B I L D O . — I l i sidas ce tab lo , kaj gustuminte la 
ardan v inon , i l i forlasis la tedanían seriozecon kaj elvidigas fiuparo-
lemaj . L a Ítalo, s-ro. T a l a r i n n i , enfaze dirás : 

— H o ! , mia j karaj s i n j o r o j ; en I ta l io ni havls gloran pentriston, 
k i u , ium inspiritan tagon, en restoracio, pentris makaroniojn en telero 
t i e l perfekte , ke oni povis mangi i l i n . 

marekskurson, por he ili profitu la ohazon, car la sipo post du tagoj 
albordigos al prohsima haüeno, de hie per vagonaro, ili reüenos iuj.— 
Ili ahceptas haj danhas la sipestron. 

D E K T R I A T E M O . — M a r e k s k u r s o 

Je la oha matene niaj honatoj ensipigas haj la sipestro ahceptas 
ilin gásteme, h°j montras al ili iliajn hajutojn. Küaronon antaü la 
naüa la anhroleüiloj juru\cias kaj malmulte da tempo poste ehjunhcias 
la helicoj, ili ateneas la hüietecon de la ahoo, h'u, kiel halágate, 
jetas, versas en la sipón sian blanhan saümon hüazaü gi eslu ofendo; 
sajrtas he la maro hracas.—Oni aüdas la bruon de la anhromasinleviloj. 
—La sipo tremas, iremegas, haj turnigas car la piloto celas, manovrante 
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P R I L A B I L D O Estas nun la germano, V o n Pl isan, k i u 
p r o f u n d e , seriozege dira6 : 

— H a ! , 6Ínjoroj ; en Prusio estÍ6 kolosa pentristo, V a n D i c k , k i u 

tiamaniere pentris sur muro p e n d i g i l o j n , ke ciuj iris al i l i por pet idigi 
la surtutojn kaj capelo jn , kaj ci t iu j falis p l a n k e n — , kaj la bonhumora 
germano ekridegas d u m la hispano ridetas kaj la ítalo miras. 

la timonon, direkti la sipantaüon al la eniro de la haüeno, kaj kiom ¡i 
tion atingas, la sipo antaüeniras, la sipantaüo majeste fendas la marón 
kaj la helicoj lasas post la sipo blankan saümon üojon, sipiran postsig-
non.—Bela estas la marüeturo dum la tago car la sipo apenaü balancigas 
kaj tial oni ne riskas sujeri marmalsanon. Agrable oni pasigas la tempon 
kaj, iom maljrue, marvojagantoj enliiigas: nur maldormas la marisloj, 
kiuj üiglas atente kaj direktas la sipón. 

Frumatene, je la tagigo, la sipestro surprizas niajn k°natojn star-
antaj sur la jerdeko por rigardi la operon de la rega astro kaJ Úu< ¡ a 

belan impreson de la naskiganta jajra disko en la horizonte 
Civj matenmangas; la sipüiüo k°tnencigas. Felice la tempo pasas. 

En la horizonto, kontraü ni, aperas nigra nubeto, kiu rapide pligran-
digas kaj üenas en la sipón. La subpiloto, maljuna sed sperta marlupo, 
kju staras apud la sipestro, grumblas dum li studas la nubojn, í;ít// 
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P R I L A B I L D O . — L a andaluzi ido , rigardante analice la 
amiko jn , dum la germano ridadas kaj la ¡talo sulkigas la frunton kaj 
fumas, ridetatite dirás : 

— N e n i o d i r i ta die v i estas r imarkinda, grava. A t e n t u , sinjoroj : 
en Sevi l jo estis pentristo, i M u r i l l o , k i u , iam promenante 6ur bordo de 
la rivero G v a d a l k i v i r o , trovis korkstopilon por b ó t e l o ; l i prenis g i n , 
pentns gin imitante marmoron, kaj jetis g in en la r iverot i , kaj ia 
korkajo iris en la fundón t u j . 

etendigas sub la blua cielarhajo, haj li murmuras al la sipestro: i*ri. 
havos danconn. Ejehtive, post ne longa tempo, jortega vento ehmov-
igas, gi agitas la antaüe tranhvilan suprajon de la maro, ha) {rapas la 
sipojn, hiu homencas balancigi terure. La ventego siblas; la mastoj 
hrahas; altegaj ondoj aia\as la sipón, hiu brave disigas ilin. Mirinda 
haj grandioza h^anham terura spehtahlo! 

Suhite sonas fajfilo, haj o n ! aüdas la potencan vocon de la sipestro, 
hiu ordonas de la ponto. La maristoj huras cien, haj kelhaj el ili hun 
ojiciroj preparas vaporsalupon haj boatojn, delasas ilin en la juriozan 
suprajon haj ensipigas. Kio chazas ? Cu estas dangero ? Ciuj demandas; 
ciuj ehhrias. La sipo sarigas la direhton laü la ordonoj de la sipestro. 
Fine, oni divenas la ohazantajon: alia sipo estas en grava dangero, gi 
ehdronas, gia sipanaro rishas perei, droni. Jam oni Vidas la malbonsorlan 
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« L A S T A D E C I D O » , de Bagaría (el la nokta jurnalo 
« L u z » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — ' E k m o r t a n t o vokas fatnil ianon kaj dira« 
al ci t i u : 

— A t e n t u kaj p l e n u m u ; d i r u tuj al Petro kaj al Jotiano, ke i l i 
venu rapidege al imi car m i tu j mortos kaj antaü ol okazi t i e l , mi 
deziras v i d i i l i n . 

sipón, gi estas velsipo, sed cu {regato, kproeto au jafíto} Mal{acile 
estas rehpni tion, car la ciklono eligís el gi la mastojn. 

La savboatoj kurage antaüeniras al la malbonsorta velsipo; oni 
vidas ili supreniri haj malsupreniri akvomontojn kflj {ali en abismojn, 
aperi kaj malaperi. Ili alvenas al la pereanta sipo, kflj oni rigardas, k.e 
maristo de gi, presk.au nuda, sin jetas en la marón kflj nagas pene 
tenante ion. SaVonto trajas lin per snuro, kiun kaptos la naganto, \iu 
saltas portante kflblon sur la Vaporsalupon. Oni ligas la kablon kaj per 
gi glitas la maljelicaj sipanoj, kiuj ensipigas en la savboatojn. Sed la 
dangero ankoraü ne jinigis, ili devas veni en la sipón. Kian grandan 
ojeremon postulas la marvivo! 

Felice, jen sur la jerdeko savintoj kaj savitoj. La vojagantaro gia-

http://presk.au
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P R I L A B I L D O • — F a m i l i a n o rapide iris de domo en domon, 
komunikante la deziron de la ekmortanto, kaj jen Petro , la pruntedo-
nisto, tre kontenta 6ciinte la a lvokon, pro k io l i dirás al si meen : 

— M i prave opiniis , ke l i volas m o r t i k ie l bona kristano, pagante 
antaüe al m i la suldon. 

tulas la saointojn haj premias iliajn hjopodojn kaJ penojn per huraoj 
kaj aplaüdoj, kai zorgas la savitojn ámeme. 

La magano damas kaj daürigas la malbonan kaj dangeran stalon 
de la maro, sed spite de cío, la oaporsipo sin dejendas braüe kaj ¿i 
jetas ankrojn en la haüeno, kiu estas limo de la oojaí¡o de niaj k°uatoj, 
kie ili elsipigas, same kiel la sipanaro de ¡a fundirinta velsipo. Niaj 
konatoj dankas kaj adiaüas la sipestron. 

D E K K V A R A T E M O . — L a familio 

Mi k°nas ritan familion simpatian, kia estas multenomhra kai kiu 
logas en eleganta domo de centra strato en nia cejurbo.—La jamilio 
konsistas el gepatroj, du jiloj ka) tri filinoj, sed ankaü logas k u n 

la patrino de la edzino kaj frato de ¡a edzo, kiu estas fraülo.—La 
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P R I L A B I L D O . — J o h a n o , ankaü avara pruntedonisto sin 
vidigas plengoja kaj dirante al si meen la samon, j u s ' ricevinte la 
avizon, akcelante la iron al hejmo de la ekmortanto. 

edzo multe amas sian bopatrinon, kaJ la edzino sian bofraton. La 
avino amas pli la nepojn, ol la nepínojn; la onklo, konlraüe, pli la 
nevinojn, ol la nevojn.—La felico regas ci tiun familion.—La mal-
plejaga el la gefiloj estas junulo deksepjara.—La junuloj estas nomataj 
Johano ka) Petro, la junulinoj Mario, Jozefino kaJ Ludovikino.—Ili 
estas simpaliaj, gajaj k<¡j kj^aj geknaboj.—Jozefino, hela kaj gracia, 
estas flancino de najbaro, kiu estas ingeniero.—La k^in gefratoj dorlolas 
la avinon kaí Ia onklon.—La edzo havas alian fratón, kiu estas 
vidvo kaj havas du sercemajn filinojn, tiel belaj kiel siaj kuzinoj.—Ci 
tiu familio akceptas ciüjaüde vespere parencojn kaJ amikojn.—Ci tiu 
tago, ciusemajne, la parencoj ka) amikoj rendevuas en ci tiu domo, 
kie oni k o n c e r t a s , dancas kaj pasigas agrable la tempon.— Veré okazas 
ciusemajne amuza k u n v e n 0 , kaí Ia gemasiroj invitas ciam la ceestan-
taron trinki león.—Dum la junuloj flirtas la junulinojn, ili petólas kaí 
gentile kaj k°<ekte distras unu la alian; la señozaj personoj cu parolas 
pri literaturo, cu pri okazintajoj, cu k°rrtentarias nunan politikon, aü 
ludas kartojn. 
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P R I L A B I L D O . — K i a m la ekmortanto vidas i l i n ce sia 
alkovo kun vizagoj maskitaj de doloro , l i dirás : 

— B o n v o l u s idigi c i u ce unu el la flankoj de la l i t o , car m i tute 
certe mortos t u j . 

— N e , t iel ne okazos, Jozefo ; v i ne mortos . K i a l v i v i n genis 

vokmte nin por pagi al n i ? — d i r i s ambaü kvazaü i l i antaüe estus 
interkonsentintaj la d i r o t i . 

—Ne, ne ; v i eraras.. . M i ne g e . . . n i s . . . m i n ; m i . . . v o . . . k i s . . . 
v i n . . . , car . . . m i . . . v o . . . las . . . m o r . . . t i , k i e l . . . m o r t i s . . . Jesuo. . . , 
in ter . . . d u . . . r a . . . b i s t o j ! . . . 

D E K K V I N A T E M O . — L a homa korpo 

La homa kprpo hpnsistas el kapo, trunko, brakoj kaJ k r u r o J -
En la kaP° esias la kranio kaj vizago. La kranio enfermas la 

cerbon, kaj cerbeton. La supra kai posta parto de la kapo estas k°0rita 
de haroj. 

En la üizago estas jrunto, íempioj, broüoj, okuloj (kun siaj pupiloj, 
okulharoj, kaj palpebroj), üangoj, nazo, buso (interne en la buso estas 
longo, palato kaj dentaro—dentó), sirdentoj, mueldentoj—troüigantaj 
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K I U E S T A S S A N C H A ? 

S a n d i a estas alia hispana genia karikaturisto, famigiinte ekster 
H i s p a n i o , k i u tre bone desegnas, donante vivon kaj animon al siaj 
geniaj spritaj his tor ieto j . 

« B O N E G A U R B E S T R O » (el nokta j u m a l o « L u z » , de 
M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — V i d u vi lagon, post k i u , sur altano, staras 
ruinoj de mezepoka kastelo, kaj dekstren tre antikva t r iumfa arkajo. 

R i m a r k u en la fasado] de du domoj granda j t ipaj k r a d o j . Unuavice 
v i d u la urbestron alparolanta al gevilaganoj ; l i adimonas kaj konsilas 
la gevi laganojn , car l i estas tre severa kaüze de la of ta j rabo j , pro 
kio l i monpunas c i u j n , k iam okazas rabo. 

en la makzeloj), lipoj, órelo) \a) mentono. La viro) hacas lipharojn, 
cangharojn \a) barbón.. La haüio, kiu koüras la üizagon havas suíkojn 
kiam la persono) estas maljtmaj, ka) multa) el ci tiu) poseaos specialan 
karakteron, specialajn dijerencojn, proprajn dijerencojn, en la oizago, 



. P R I L A B I L D O V i d u angulon de la v i l a g o , Iaste la 
remparon kaj turo jn de la malnova kastelo. E n la strato, kelka j 
vi laganoj , indigni te , komentarias la dec ido jn de la urbestro, k i u estas 
malsaga kaj mal justa kaj netolerebla. C i u j plenda6 same : ciuj jugas 

la urbestron inda je ateneo sed nur por spertigi l i n p r i l ia malsageco 
kaj maljusteco. U n u el la vi laganoj oratore sin turnas al ceteraj 
dirante : 

— N e p l u ni to leru t iom da malsagajoj ; ci t iun nokton m e m , n i 
rabu al l i la k o k i n a r o n , — k a j ciuj konsentas far i t i e l . 

kjujn oni nomas trajtoj kai kiam persono mocas Menee la vizagon, 
oni nomas íiujn mocojn gestoj aü grimacoj, kiujn oni uzas ankaü por 
moki aü ofendí iun, aü por ridigi iun. 

En la trunko oni trocas la kolon kun gia gorgo kaj nuko, sultrojn, 
brustojn, mamojn, centron, umbilikon, dorson, k°ksojn, talion, ingven-
ojn, akselojn, gluteojn. 

Oni povas dirit ke la trunko estas ujo kies trabajo estas formato de 
la spino (kpnsislanta el vertebroj), ripoj, klavikloj, sternumo kflj pelvo; 
trabajo k°vrata de muskoloj, kaJ supraje de la haüto. Ci tiu ujo 
enhavas ezofagon, k°ron, pulmojn, renojn, hepaton, kiu sekrecias la 

5. 
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P R I L A B I L D O . — J e n almetita sur la muro manstuparo kaj 
sur la stuparo vi laganoj efektivigante la planitan rabón, kun la ceesto 

de la luno, k i u lumigas i l i n . L a vi laganoj emiras la korton de la 
urbestro kaj al ci t i u rabas la kokinaron. 

galón, lienon, pankteason hiu sehrecias suhon, hiu estas efv\a por la 
digesto, stomahon, intestojn haJ sehsajn organojn. 

La h o r o estas la homa motoro, hjes motora jorto estas la sango, 
hiu estas arteria haj oejna, tre ruga la unua, haJ malhele blua la dua. 
La arterioj estas honduhiloj, tuboj tra hjuj la sango iras de la h°ro en 
ciujn hcrpajn regionojn; haj la üejnoj anhaü estas tuboj, tra hiuj la 
sango revenas en la h o r o n de la lohoj hi£ la arterioj jinigas. 

La centra parto de la nerüa-cerba-spina sistemo honsistas el cerbo, 
cerbeto haj bulba-mjelo aü encejala holo, enhaoataj en la hjrania 
kavajo, haj el la mjelo erihaüata en la vertebra halono. 

La braho hor>sistas el humero, ulno h°j radio, manradiho, mano, 
harpeo haj fingroj. Ne Jorgesu la habuton haj ungojn. 

En la hruro estas femuro, glúteo, patelo, genuo, tibiharno, peroneo, 
tibio, piedo, tarso, maleoloj, halh°no, piando, fingroj haj ungoj. 

Ciuj ostoj formas la sheleton. 
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• P R I L A B I L D O . — R a b i n t e la kokinaron, la v i laganoj for-
kuras disigante ; kontente c iu portas sian rabi ta jon. 

D E K S E S A T E M O — N u f r a j o j 

La homo mangas diüersajn nutrajojn, sed la pled kpnüenaj esias 
la vegetara) kpankam oni multe estimas üiandon kaj produktajojn de 
diüersaj bestoj. 

F l u i d a j nutrajoj : Akvo, lakto, buljono, siropo, cokolado, teo, kaf°, 
oleo, suko el diüersaj fruktoj, punco kaJ ke¡kaj injuzajoj. La üino, 
brando, liküoro, gino, konJako kaj ankaü la biero estas dangeraj, 
küankam estas multaj personoj, kiaj opinias k°ntraüe kaJ trinkas tiujn 
trinkajojn. Terura alkoholismo! Vojo al multaj malsanoj! 

Cerealoj, legomoj, radikoj kaj tuberoj. 
Horiikulturaj herboj. 

I Fruktoj. 

Cerealoj (tiel estas nomataj car oni ojeris ilin al Diino Ceres) estas 
gramíneaj plantoj el kiuj oni poüas jabriki panon, kiu estas la ceja 
fundamento de la homa nutrado en multaj landoj. ¡li estas tritiko, 
aceno, bordeo kflj sekfllo, plie, oni konsideras duaj cerealoj aliajn 

Vegeteraj nutrajoj: 
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P R I L A B I L D O . — L a urbestro, frumatene, eniras en la 
kortom kaj l i riimarkas, ke nur en ángulo staras la koko kun skribita 

kartono, k i u pendas d e gia kolo kaj dirás : « D e la unua matene m i 
estas tute s o l a . » 

gramineajn plantojn, el hjuj oni utiligas nur la rizón kflj maizon. La 
greno enhavas glutenon, albumenon, sukeron, magnezion, iujn salojn, 
kilkan josjaton, k- c. 

Oni muelas ci tiun grenon kaj rezulias du pulvoraj specoj: faruno 
kaj brano. El trítikfl kflj sekflla jaruno, oni fabrikas panon, l^aj ankaij 
el maiza jaruno oni jabrikas bongustan jlaüan panon en iuj regionoj. 
La aveno kaj bordeo taügas por nutrí la bestojn, kflj de antaü nelongc 
iliaj pistitaj grajnoj, kfliritaj k u n akvo, lakto aü buljono, estas bona 
nutrajo por la homo. Per jermentado de la hordeo kflj € ¡ maldolcaj 
jloroj de la lupolo, oni jabrikfls bieron. El riza jaruno oni ne pooas 
jabriki panon tial ke gi ne enhavas sujican kflanton da gluteno, sed gia 
grajno estas unu el la plej cefaj nutrajoj, super ció, por la hinoj kaj 
japanoj. En Valendo kaJ Katalunlando, oni kulturigas multe la rizón. 

El tritika kaJ sekala jaruno ankaü oni jabrikas pastecojn, kuk°Jn, 
biskvitojn kaJ supo-pastojn, tiaj estas makaronioj kaJ vermiceloj. 
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- « M A Ü R O J K A J K R I S T A N O J » , de Sancha (el la 
nokta jurnalo « L u z » , d e M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — E n maroka tendaro d u m m i l i t o 6taras kaj 
sida6 so ldato j . Sur i l i n oni vidas kapoto jn , kar tocujo jn , r imenaron, sed 

ne tortiistron. U n u el i l i sirmas siajn p iedo jn per maüraj be lv ida j 
pantofloj , k iu j mingas la a l ia jn , pro kio unu el i l i dirás : 

— H o , bonsanculo ! K i e v i trovis t i u j n maürajn pantoflojn ? 

L e g o m o j estas herbaj plantoj de la legumenoza jamilio, kies grajnojn 
oni utiligas kiel nutrajojn. 

La grajnoj de tiuj legomoj enhaüas legumenon anstataü gluíeno, sed 
la legumeno estas pli rica je nitrógeno, ol la gluteno de la cerealoj kflj 
je plej granda proporcio, ankaü ceterajn substancojn de tiuj gramineaj. 

La legomoj, kiuj taügas por la homa nutrado, estas speciale lento, 
jazeolo, jabo, pizo kaj k'kero (garbanzo). Nur oni kvlturas la lastan 
en Hispanujo, Italujo kflj Meksikio. 

La plantoj de radiko kflj tubero mangeblaj, kflunkam malpli nutraj, 
ol la antaüaj, estas nutrajoj pli malkflraj, kaj taügas por tre graoaj 
industrioj, kiuj elcerpas el ili jarunon, sukeron, kaj alkoholojn per ilia 
jermentado. 
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P R I L A B I L D O . — L a samaj soldatoj en la sama loko kaj 
la bonsanculo klarigas la eltrovon laü jene : 

La plantoj de karna radiko prezentas tre strangan disoolüon kiu sin 
rimarkigas de la nutra periodo de la planto en tíun de la reproduktado: 
la unua periodo finigas per dikigo de la radiko, dikigo, kiu kamencigas 
apenaü la folioj atingas sufican kreskadon. Pro la dikigo de la karna 
radiko, ci tiu estas vera tenejo enhaüanía albumenon kaJ sukeron, el 
kjuj sin nutras la brancetoj, floroj kaj fruktoj dum la dua periodo, L a 
rapo, beto karoto ka} ñapo estas cefaj, kaj super ció la beto. 

En la tuberaj plantoj okazas same kiel en la antaüaj: unue efekji-
vigas folia kreskado, ka} kiam la foliaro atingas grandan kreskadon, 
ekkreskas la luberoj, kies kreskado finigas kiam la planto frvk^gas 
kaj morias. La terpomo kaj la dolca terporno (batato laü oortaro Verax) 
estas la cefaj. El la terpomo oni elcerpas farunon kaj alkoholon; . id 
konfitas la dolcan terpomon. 

La beto estas la planto, kiu, brom la sukerkano, enhaüas plej 
multe sukeron. 
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. P R I L A B I L D O . — U n u el la ai tekult intoj , k i u esta6 anda-
hiz i ido , aperas saltante la defendantan p ik i ldra t re ton de la tendaro, 
dirante : 

H o r r i k u l t u r a j herboj : Kukurbacoj, sotanacoj kaj ¡iliacoj. La du 
unuaj donas mageblajn fruktojn; kaj la lastaj, mangeblajn bulbojn. Al 
la unuaj apártenos melono, k¡u decenas de Persujo, kies k a r n a jrukto 
estas tre bonodora kaj dolía; la aküomelono, la kukumo kaj la k u k u r 0 0 ! 
al duaj, la tomata kaj la pimento; al triaj, bulboj kaj ajloj. 

Sed hortikulturaj herboj propre, íjr'es joliojn, trunketojn kaj bran-
tetojn oni uzas aü utiligas kiel nutrajojn, cu kairítajn, cu kjadajn (sa-
laton), estas, inter aliaj, diüersaj specoj de brasikoj, kaj jlorbrasiko, 
projitante la joliojn de la anuaj kaJ jlorajn abortitajn organojn de la 
dua; spinaco, laktuko, dolca cikorio (car la maldoéa estas surogalo de la 
kaJo), celerio, artisoko, kardo, kaj asparago estas la cejaj. 

Ankaü oni utiligas la fungojn. 
F m k t o j : Banano, daktilo, orango, citrono, granate, jigo, üinbero, 

migdalo, aoelo, nukso, abrikoto, cerizo, pruno, persiko, piro, pomo, 
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P R I L A B I L D O U n u el la partoprenintoj la scenojn an-
taüajn sida6, kaj la bonsanculo sin turnas al la sidanto, t i e l sin es­
pr imante : 

— L a tempo tro forpasis de kiam ia andaluzi ido foriris : cu eble 
la maüroj kaptis l i n ? . . . 

ribo, jrago, jrambo, adorno kaj aliaj multaj taügas hiél nutrajoj. 
Ehzistas indusirioj, kiuj ehsportas ilin sehaj aü hun siropoj, marme-
ladoj, en potetoj aü ladaj shatoloj, ojte eliginte antaüe el ili la 
hernojn haj selojn. El iuj el ili oni fabrikas alhoholajn trinkajojn, 
kiun multe satas multaj personoj; kaj speciale, el oinbero, üinojn de 
Jerez, Malaga, Porto, Madera, Campano, Rejno, k- c., kaj tial oni 
fondas novajn industriojn, kaj iuj el ci tiuj fondas aliajn pro la dis-
tilado de alkoholoj, likporoj, \onjakpj kaj brandoj. Fine el la vino 
oni fabrikas ¡a vinagrón. 

El olivo oni elcerpas oleon, per k'u en multaj landoj oni ans-
tataüas la buteron por la preparado de la kuirajoj. La oleo ankaü 
taügas por grasosmiri la masinojn ka7 por la lumigado. Ankaü oni 
eléerpas oleon el maldolca migdalo, papavo, nukso, linsemo, kanab-
semo, k°koso, k- c. Ci tiujn oleojn oni uzas kiel kmacilojn, haj por 
pentri haJ lubrifiki. La plej bonajn oleojn el olivo oni fabrikas en 
Hispanujo (Tortosa, Kalalunlando kaj Andaluzio) kaj en llalujo. 

La homo ankaü mancas la viandon de bovo, porko, cevalo, azeno. 
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P R I L A B I L D O . — S e d jen l i revenante f iere kun aroganta 
sintenado, fumante cigaredon, kun la botoj pendantaj de sur la dorso 
eupren la tornistro, piedvestite de maüraj pantof lo j . U n u el la aten-
dinto j dira6 : 

— K i a l vi estis for t iel longedaüre ? C u okazÍ6 al v i io ? 
— L a kialo e6ta6 evidenta kaj konvikanta , car m i ne trovis d u m 

m u l t e da tempo pantoflojn gustmezurajn por mia j p i e d o j , m i estis 
devigata mort igadi maürojn gis k iam m i trovis al konvenajn p a n t o f l o j n — , 
l i t iel konfuzigis la fanfaronulon de la maüraj pantof lo j . 

hundo, urso, cervo, kunikjo, \apro, leporo, apro kaj ahaj mambesloj; 
viandon de kok°, k°lombo, amero, meleagro, perdriko, kotumo, 
jazano, k- c. Ankaü li utiligas la oüojn; viandon de granda nombro da 
jisoj, sardino, merlango, gado, salmo, fruto, anguila, k- c.; viandon de 
multaj moluskoj, ostro, kankro, heliko, mitulo, k- c. 

El tiuj viandoj oni jabrikas k o n s e r V a J ° J n , kiüJn o n ¡ enjermas en 
ladaj ujoj por la eksportado, jondante gravajn industriojn. Ankaü oni 
peklas kaj sekigas la gadon k°j gin eksportas cien, car gi estas bona, 
konvena kaj malkara mangajo. El la hepaio de la gado oni elcerpas 
jluidajon, gadan oleon, kiu estas kumcilo tre k°nata kaJ rekomendmda. 
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K I U E S T A S MARTINEZ D E LEON? 
Martínez de L e ó n estas m i r i n d a karikaturisto tre sprita kaj genia 

por v i d i g i t ipa jn andialuziajn scenojn per vivoplena l iniaro, per realegaj 
6 ¡ luetoj. 

«MALSANA CIGANO», de ¡Martínez de León (el la 
jurnalo « E l S o l » , de M a d n i d o ) . 

P R I L A B I L D O — C i ganino sidas apogante 6¡an mentonon 

sur siaj- manoj. O n i vidas en la cambro alian segon, kaj post la 
sidanta ciganino pordoe de alkovo kun kurteno iom refaldlta kaj per-
mesanta tiel vidi liton. L a ciganino ploras senkonsole, 6enespere, pro 
malsano de sia edzo. 

La lakto de multaj mambestoj ankaü estas tre bona nutrajo, kflf el 
bovina, sajino kflj k^prína lakto oni jabrikfls muliajn specojn de jrom-
agoj, kaj el bovina lakto oni faras buteron. La lakto de kflfnelino estas 
savo de multaj koravanoj tra la dezertoj, kflj la cevalina lakto fermen-
tita estas unu el cefaj nutrajoj de la kaukflza regiono, kaJ o n ' opinias 
serioze kflj fundamente, ke gi forigas la Koleron, kaj k.e la logantoj el 
tiu regiono dankas sian longedaüran vivon al tiu nutrajo. 

La homo ankaü utiligas la mielan de obeloj kfll vespoj kiel nutrajon. ' 



P R I L A B I L D O . — E n la cambro «taras la ciganino kaj du 
intimaj amikoj de la malsana cigano; ambaü amikoj de la cigano 
estas de la sama gento, de la sama raso. U n u el la alvenintoj de­

mandas pri la sansíato de la malsanulo, kaj la ciganino dirás pri la 
malbonfarto : 

— V e , Antono ! L i esta6 en grava dangero ! L i jam konas ne-
niun ! 

D E K S E P A T E M O Bestoj 

La homo sukcesis regi ciujn hestojn ec la plej sovagajn. Bastas iuj 
personoj, kiuj mitigas amasojn per siaj ludoj k u n leonoj, tigroj, ramp-
ajoj kaj aliaj teruraj hestoj, aü per simioj, kiujn ili sukcesas dresi. 

Al kvarmanuloj apártenos la simioj, k¡es cefaj familioj estas: O r a n -
gutano, üorto signifanta sooagan homon, k'u logas precipe en jaca, 
Malaka kai Borneo; Gori lo , de granda staturo, loganta, k'e- ¡ a cimp-
ance'o (Konga k°j Ginea vorto), en la intertropika Afrikp; maigrandaj 
simioj, logantoj de la Gihraltara stonego; titisoj, maigrandaj kaj iré 
inteligentaj, familio malmultenomhra loganta en Amerikp; lemuroj, kies 
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P R I L A B I L D O . — L a demandintoj eniris en la alkovon kun 
la ciganino kaj atarante flanken de la l i to de la malsanulo, ciu siavice 
demainads sammaniere al la malsanulo : 

— K i u m i estas amiko ? C u v i konas m i n ? 
— C u v i konas m i n ? 

busego estas tre akra, hurt lanaj haroj kaj tre longaj kyuroj, kiuj per-
mesas al ili salti multe kai facile, kiuj logas en Madagaskar, Afriko 
kaj Molukaj insuloj, kaj tial ke ci tiuj simioj posedas tre subtilan fiar­
on, oni utiligas ilin por casi, ankaü ili estas noktaj aü preskaünoktaj. 
Iuj kvarmanuloj haüas voston kapablan preni kaj premi. 

Vesperto, hundo, kato, hieno, ermeno, mustelo, lutro, urso, lupo, 
leono, tigro, linko, leopardo kaj foko (marlupo kaj marleono, kiuj 
eliras teren propraüole kaj kiam iliaj idoj mamsucas) estas diüersaj 
familioj apartenantaj al la karnomangantoj. 

Sciuro, rato, muso, kastoro, leporo, kuniklo kaj aliaj eslas familioj 
de la mordetanta ordo (mordetuloj). 

Elefanto, mamuto (simila je la elefanto, kiu viüis dum la kornenco 
de la kvaternara epoko, kies fosiliajn ostojn oni trovis en la jaro i 790* 
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P R I L A B I L D O . — L a ciganoj j a m foriris kaj la ciganino 
estas ce la piedo de la l i t o , kaj la malsanulo trunkstarigas sur la l i to 
demandante al la edzino : 

— M a n o , d i ru al m i la veron, j e via sano ! C u estas nun kar-
navalo ? 

en Siberia marbordo kflsita de glaciejoj, kaJ kiam tiuj glacicjoj fand-
igis, oni trovis gian k o r P e § o n , kies haüto estis k°vrita de longaj kaJ 
mgraj haroj laülonge la dorso, kaJ de abunda ruga laño sur la ceteraj 
korpopartoj), mastodono (kies grandegan skeleton ni nur konas), hipo­
pótamo aü rivercevalo, rinocero, porko, cevalo, azeno kaj zebro estas 
familioj de la pakidermoj. ha mulo, nereproduktiva beslo, naskita pro 
kunparigo de cevalino k u n azeno, ankaü estas pakidermo. 

Oni malkasis antaü nelonge en Tendaguru (Okcidenta Afriko) 
skeleton de grandega besto, kaj oni nomis gin A f r i k a Gigantosaúro, 
kiun oni k°nservas en Sout Kens ington ¡Muzeo, kaj k i m donacis la 
riculo Carnegie. Gigantosaúro A f r i k a certe vivís dum la epoko de la 
mamuto, mastodono k- c. grandaj bestoj, kaj gi devas aparleni al la 
pakidermoj. Oni opinias /fe giaj emoj estis la samaj kiaj Haj de la 
hipopótamo. Giaj ampleksoj estas 48 metrojn de la kapo gis la ekstremo 
de la vosto, kflj 6 metrojn 6 0 centimetrojn gia staluro. 
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« L A B O P A T R I N O » , de Martínez de León (el la jurnalo 
« E l S o l » , de Madrido). 

P R I L A B I L D O . — A n t o n o , kurante rapide, saltante, mai-
6upreniras la stuparon, kapnude kuras, timigante hundon. 

Sendentuloj konsistas el tri familioj. Al la unua apártenos la 
bradipo aü tridaktilo, kiu sin nutras el folioj kaj logas en Suda Ame-
r¡ko; al la dua apártenos ¡a dazipo, kies dorso estas k°vrita de skvam-
oza speciala k°vrilo (karapaco laü üortaro Verax); la mirmekofago, 
kies busego estas tre longa kaj "kra kun fadenforma lango kpoñta de 
tre glueca salivo, kun la dorso /joür/ía de haroj, armila per fortaj 
ungoj por fosi la teron kaj serci formikejojn car gi sin nutras per 
formikoj, gi ankaü estas loganio de Suda Amerikp; la maniso, kies 
korpo estas kovriia de skvamoj tegole arangitaj, kiujn formas ia haroj 
lutitaj; ¡a megatero, kies solan fosilian skeleton, k'un oni troüis en 
la apudajoj de la rivero Lujan ce Buenos Aires, oni kpnservas en la 
Madrida Muzeo pri Natura Historio, kaj gi apártenos al la koaternara 
epokp: la tria familio estas tiu de la monotremoj, slranga familio 
karakterizata de kloako al kiu alfluas la dika intesto kaj urina konduko, 
kun ungoj en la kruroj, kaj la virbestoj havas en la postaj kruroj 
kavajn spronegojn per kiuj ili eligas fluidajon kiu devenas de glando 
trovigania en la femuro kaj pri kiu oni opinias, esti Venena; ornitorinkoj 
kaj ekidnoj logas en Nova-Holando. 

Marsupialoj estas strangaj bestoj, kies idoj ne atingas en la útero 



la kreskadon, sed en speciala sako, /¡¡iun havas la patrinoj sur ¡a ventro 
kaj k'u enfermas la mamojn. Oni citas la makropon, la kanguruon kaj 
¡a didelfon. Ci tiu ¡asta havas la piedojn kiel estas tiuj de la simioj, 
kaj ankaü premantan voston, kal logas en Amerikp. La kanguiuo logas 
en Nova-Holando kaj apudaj insuloj. 

La kamelo, dromedaro, lamo, vikuno, mosko (kiu sekrecias tre 
honodoran substancon, el kiu oni preparas parfumon), norda cervo, 
kapreolo, antilopo, tamo, girafo, kapro, safo kaj bovo, aparlenas al la 
remacantaj bestoj, kiuj multe helpas la hornojn. 

La baleno, marbovino, makrocefalo kaJ delfeno, kiuj logas en la 
maro, apártenos al la ketacoj, mamuloj kiuj sajnas esti fisoj. 

La birdoj estas terlogantaj kaj akvologantaj. Inter la unuaj estas la 
vulturoj, inter ili la k°ndoro, kiu logas en Amerikp; la katarto, kiun 
adoris la antikvaj egiptoj, la- gipateo, la falko, besto tre forta kaí 
facilmova, kiu flugas rapide kaj tre alte, kies vido estas tre akra, al 
kiu apartenas la falko porpre dirite, kiun oni utiligis por la caso, la 
agio, la akcipitro, la nizo, kaj la milvo, kaj iom oni opiniis aparteni al 
ti tiu grupo la serpentario, kies kruroj estas tre longaj, kaj k.iu sin 
nutras el kplubroj ec Venenaj; la strigo, la najtingalo, la hirundo 
(ekzístas en Azio, ñinujo, speciala hirundo, kiu k0T>struas sian nesion 
el mangeblaj algoj, kaj oni multe satas tiujn nestojn kiel mangajon), la 
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P R I L A B I L D O . — K u r a n t e , l i e6tas renkontata de amiko, 
k i u , mirante , 6¡n turna6 a l la kuranto, c i t iun halt igante : 

kflnario, la kplibro, la pasero, la papago, la kpkpj, lo hplomboj (oni 
utiligas el ci tiuj specialajn kplombojn, por transporti skribajojn, 
telegramojn), la perdrikp, la hpturno, la oriolo, k- c. El la duaj oni 
devas ciii la cikpnion, fenikopteron kun rozkoloraj kflj rugaj plumoj, la 
siruion (kiu logas en Ajriko kaí nietas en la sablón siajn ovojn, kiujn 
la varmo de la suno k o v a s , ka) k i e s plumoj estas tre kora ornamo 
de la virinaj capeloj), la otison, la kofadrion, la gruon, la ardeon, 
la ibison (kies religión specon adoris fervore la egiptidoj), la skolopon, 
la ralon, la fulikon (kiuj logas en la marbordoj, riverbordoj kaí nvirc-
bordoj), la podicepson, la aptenoditon, la mevon, la marhirundon, la 
rinkopson, la pelikanon (ci tiu havas sakon, k'u pendas de la du brancoj 
de gia malsupra makzelo, en tiun sakon la pelikano metas kaptitajn 
fisojn por mcligi ilin, kaJ k i a m gi devas nutrí siajn idojn, tiam gi 
piernas la sakon kontraü sia bruslo mem, ka) tial eliras el la sakfl la 
nuirajo, per kiu sin nutras la idoj. Pro tio oni faris legendon pri patra 
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P R I L A B I L D O . — L a d u amikoj dialogas, demandante de-
nove la ha l t ig into : 

amo, k e i a pelika.no vundas sian bruston por nutrí sian idaron, car oni 
opiniis, ke li nutras gin per sia sango), la anseron, la cígnon, la anason 
kaj la nigran cignon de Noüa-Holando. 

La testudo, ¡a krokodilo (krokodilo guste dirite, estas tiu kiu logas 
en Ajriko; gaüialo, tiu kiu logas en Hindujo ; kajmano aü alígaforo, tiu 
kiu logas en Ameriko). La krokodilo haoas tre malgrandan sed teruran 
malamikon, kiu sujerigas gin multe ec gin mortigas; tiu malamiko estas 
speciala jormiko, kiu entras en la buson de la krokodilo, sin lokumas 
en gia lango, kiun @i ulcerigas per k°nstanta pikado; sed felice por la 
krokodilo, alia malgranda besto, birdeto, savas gin. La krokodilo, 
vidante flugi sian amikon, malfermas la buson, la birdeto entras en la 
busan kaDajon de la krokodilo kaJ purigas per sia beko la krokodtlan 
langon mangante la formikojn. Nur kiam la birdeto estas iorfblginta, 
la krokodilo fermas ia buson. Lacerto, Kameleono (kiu memüole 

6. 

http://pelika.no


— 8 2 — 

P R I L A B I L D O . — A ntono, t ion dir inte , ekkuras denove, dum 
la amiko demandas : 

— C u v i ¡ras voki la kurac¡6ton ? K i u n kuracÍ6ton v i vokos ? 
A n t o n o turnante la kapon, dirás : 
— N e n i u n ! M i kuras por alport i al si al ian laktoglacia jon ! 

sarigas la kploron de sia haüio), plesiosaüro (stranga besto, hjes fos-
ilian skeleton oni troois en iuj anglaj kaJ germanaj lokoj), serpentoj, 
kplubroj, cipero, apártenos al la reptilioj aü rampajoj, bufo k<*j rano 
estas batrakoj. 

Multego da bestoj apártenos al kvara klaso de la vertebruloj, al la 
jisoj: gado, sarko, angilo, sardino, merlango, salmo, tonjiso, trufo, 
skoalo, k- e., k- c. 

Apartenas al la moluskoj, ^/aso de bestoj k¡es k°rpo ne haoas 
skeleton, k'es k°rpo estas mola kaj ojte enjermata en konk°, 1° ostro, 
mitulo, heliko, limako, k- c. 

La insektoj estas bestoj provizataj je speciala selo pli malpli mola, 
kies kprpo konsistas el tri partoj: kapo, torako kaj abdomeno, kun 
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K I U E S T A S D E M E T R I O ? 

Demetr io esta6 sprite celtrafanta karikaturisto, k i u tre bone k u n -
laboras en la grava jurnalo « L a L iber tad» ( « L a L i b e r e c o » ) . 

« B I S K V I T E T O N E S A T A S D I S K U T I K U N S I A 
P A T R I N O » , de D e m e t r i o (el la matena jurnalo de M a d r i d o « L a 
Liber tad») . 

P R I L A B I L D O . — C a r la sprita jo de D e m e t r i o estas m u t a , 
om pridiras laü oni konscias kaüze de la ago, konduto , sintenado 

kaj gestoj de Biskvi teto . C i t i u , ce cambro de sia domo, &enta6, ke 
l i bezonas ur ini kaj anstataü alkuni al la necesejo, l i decidas u r i n i ce 
la cambro m e m apud la m u r o , pro k io jen l i urinante, k ie l l i decidís , 
abunde car l i sendube trinkÍ6 m u l t e da lakto kaj akvo, ka j l i havis 
la vezikon p lena . 

palpaj organoj (antenoj) en la kapo, hun ses \ruroj metitaj en la ringoj 
kiuj formas la torakpn, kun flugiloj, malsimplaj okuloj koj kun buso 
kun palpiloj ka) arangita por suci aü maci. Al la insektoj apaüenas la 
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P R I L A B I L D O S e d kiam li jam e6tis urininta, vidante 
Huadi la urinajon ekpensis pri la konsekveeicoj, kuntirigante aü duon-
kaürante, métante la montrofingorn de la dekstra mano sur la lipojn 

kaj malfermante rondege la okulojn, li antaüvida6 sin anusbatota de 
la patricio, kaj tial li ekpensas planon por sin 6avi kaj trompi la 
patrinon, car li estas tre inteligenta, tre ruza. 

grito, abelo, muso, oespo, hulo, pulo, pedikp, cimo, skarabo (kiun 
adoris, fervore la egiptoj ka) per k'a ili reprezentis la sunon, kcj sim-
boligis la renaskigon de la vioo), blato, papilio, k- c-

Araknojdoj estas bestoj, kiuj ne havas Jlugilojn, fe'es kaPo ka) 
torako formas unu solan ringon al kiu estas metita la abdomeno, fy" 
havas okkrurojn. Inter ili estas la araneoj, skorpioj {ciuj ci tiuj estas 
venenaj, ili sekrecias venenon per glando troviganta en la ¡asta ringo 
de sia abdomeno (kvazaü vosto), kiu finigas k'e¡ movebla ungo aü 
hoko). 

Krustacoj estas bestoj ^í'es kapo kaJ torako preskaü ciam konsistas 
el unu sola ringo ka) k i e s abdomeno konsistas el diversaj ríngoj; 
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P R I L A B I L D O . — J e n l i , pasante kontente pro la elpensita 
plano, kun rideto en la buso pro m e m f i d o preta e fekt iv ig i la p l a n o n . 

estas bestoj kiuj haoas antenojn en la kapo, dek aü dekküar krurojn 
kaj ¡lian korP°n dejendas tutplene speciala k°orilo. L a krabo, kankro 
kaj paguro aü ermito, tiel nomata car gi logas en konkp de morlinta 
molusko, apártenos al la krustacoj. 

La vermoj estas bestetoj longaj, molaj, kies korP° konsis4as el 
multaj ringoj, k.aj ili rampas. Inter ili estas la terebelo, serpolo (enfer-
mita en tuboj diversjormaj) maraj kflj teraj lumbrikoj, hirudo (uzata por 
suci la sangon de malsanuloj), k- c. 

Ankaü ekzistas aliaj malsuperaj bestoj kiuj formas grandegan nom­
bran de estajoj: z o o f i t o j , kies aspekto kflj oiomaniero estas kiel tiuj de 
la plantoj; ekinodermoj , kies korpo estas kourita de dornoj; entozooj , 
specialaj oermoj, üivantaj en la intestoj kaj ec en la hepato, okuloj, 
kflj cerbo, kaj tial, la malfacileco koni kiel ili pocas aloeni en tiujn 
organojn, deüigis opinii, ke ili naskifíis propramove, sed hodiaü oni 
scias ilian deoenon, kiu estas oüonaskfl geni-naska (solitero, lumbriko 
\aj trikeno—kiun enportis en Eüropon la amerikaj porkoj—); a k e f a l o j , 
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P R I L A B I L D O . — B i s k v i t e t o revenas ce la urinajo apenaü 
povante 6ubteni per ambaü manoj pluvevitilon, kiun li kvazaü brak-
premas por gin porti ; kaj li sin vidigas plengoja esti trovinta solvon 
por 6¡n liberigi el la patrinaj batoj, rigardante flanken 6Íngardeme kaj 
aüekultante atentege cu bruigas pasoj de la patrino. L i pen6¡s sendube, 
ke li vidis iam, kiel pluvevitilo, post pluvo, ellasis akvon, kiam oni 
malsternis aü fermis gin. 

estas molaj bestoj al hiuj apártenos la meduzoj (multaj el ili sekrecias 
kaüstik,an substacon); p o l i p o j (kiuj sekrecias rugan, rozkoloran kaj blan-
kan kalkan substacon, kiu formas submarajn arbojn, slonegojn, rokojn 
kflj ankaü logeblajn insulojn; kies substacon oni nomas k o r a l ° , e ¡ k.iu 
oni fabrikas omamájojn), la spongo apártenos al la polipoj kaj & vivas 
altenat¿ al la rokoj; fine, la infuzoroj estas maigrandaj estajoj logantaj 
en senmovaj akvoj, puso kaj kelhaj fluidajoj, en la vinagro. 



— 87 — 

P R I L A B I L D O . — A p o g a t e sur la m u r o kun la ekstremo 
ce la urinajo, jen la p l u v e v i t i l o d u m Biskviteto rapide forkura6 : 

— K i a m la patrino eniro6 la cambrón, si , vidante la p l u v e v i t i l o n , 
bulpigos g i n , — t i e l Biskviteto dirás al si m e n . L a infano ne trompos 

la patr inon, kompreneble, car la p l u v e v i t i l o estas 6eka kaj la baladzo 
de la urinajo konvinkos sin pr i la k u l p a f i l o , sed la ruzajo de c i t i u 
certe ridigos la patr inon, k i u t ial certe ec ne admonos sed 6macados 
la ruzan infaneton. 

D E K O K A T E M O . — L a amikoj de la homo 

La plej grandaj amikoj de la homo, la plej bonaj amikoj de la homo 
estas: la domaj bestoj, kiuj helpas nian laboron kaj prooizas nin pet 
nutrajoj, vakso, laño, jeloj, kaj inter tiuj bestoj oni devas rimarkigi la 
silkan raüpon, kiu naskas la gravan silkan industrion, kiu leksas velur-
ojn, atlasojn, puntojn, k- c., kaj tiajn silkajn snuretojn; la arboj, kiuj 
donas al ni ombron, purigas la aeron kiun ni spiras, protektas nin, 
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« P O R C I U F I N E V E N A S T R I U M F A H O R O ! » , 
de D e m e t r i o (el la matena jurnalo de M a d r i d o « L a Liber tad») . 

P R I L A B I L D O . — J e n lernejo, en k i u kokino instruas kaj 
edukas k o k i d o j n kaj aneen don . K o m p r e n e b l e , la anserido ne estas t ie l 
gracia k ie l la k o k i d o j . T r i el ci t i u j , k i u j estas f r a t o j , konsideras l in 

— M i malpermesas al v i , ke v i v i n kondutu malgenhle al la an­
serido, 6enhonta tr iunuo ! — d i r i s la instruanta kaj edukanta kokino al la 
tri f r a t o j , k iu j estis la p l e j r ibe lemaj el la d i sc ip lo j . 

donas al ni siajn fruhtojn, sukeron, panon, siajn sukojn, kaj sian lignon, 
per kiu ni suhapogas la minajn galeriojn por eviti ilian renversigon, el 
kiu ni fabrikas meblojn, diversajn ilojn, konstruas domojn, barakojn, 
budojn, kubanojn, sipojn, k- c., fabrikas karbon kaj paperpaston kaÍ 
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P R I L A B I L D O . — E n la fono , dekstren, la l e r n e j o ; de la 
lernejo, maldekstren, pa l ¡ 6aro ; post ci t i u arbo, iomete kasita de la 
lernejo, kaj longa altano. L a k o k i d o j , e l i r inte el la lernejo post la 
anserido, «pite de la admono kaj konsiloj de la inetruietino, persekutas 

la anseridon, brancbatante gin kaj traíante g i n per s tonpafo j . M a l f a c i l e 
la anserido kuras, kurada6, car la membrano, kunigante la f i n g r o j n 
de giaj p i e d o j , malebl igas la k u r a d o n ; gi dolorblekada6 petante h e l -
p o n , kaj t i o okaz¡6 gis m a r c o . . . 

kies netaügajn brancojn, stipojn, pecojn, ni utiligas por jajrujoj kaj 
fornoj: ta arboj proüizas nin per kuraciloj kaj sekrecioj (kiel estas tiu 
de la pino, el kja decenas la rezina industrio kun giaj prodnktajoj la 
terebinto kaJ terebintoleo, k- c - ) , donas a! ni k0rk°n, k°t°uon (el kiu 
oni fabrikas, oni teksas multajn tolajojn kaJ drapojn), karnforon. kminon, 
kaüéukon, gumiguton, araban gumon, tekseblajn fibrojn (el kiuj oni 
fabrikas snurojn, teksajojn, matojn kaJ multajn utilajn ajojn). La akacio, 
migdalarbo, abio, cinamomo, cerizarbo, kastanarbo, mahagono, poplo, 
tremolo, ulmo, juglando, kperko, figarbo, morusarbo, frago, palmo, 
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P R I L A B I L D O . — L a persekuto bl indigis la k o k i d o j n , pro 
kio unu el i l i falis en la akvon, car g i ne povis ha l t ig i la kuradon, 
falante en la marcon post la anserido, k i u f i n jetis en la akvon por sin 

6avi. L a fratoj de la falitito ekkrüs plorante, petante la 6avon de la 
dronanto. 

dahtilpalmo, saliho, sambukp, cedro, frakseno, lauro, aüelarbo, oliv-
arbo, kpkpspalmo, ebono, h- c.; multegaj plantoj, kiuj dispotrgas siajn 
jruktojn, semojn, joliojn, brancojn haj jibrojn hiél nutrajojn por ni haj 
la bestoj, huracilojn haj rimedojn por multaj aplv\oj (el fibro de la lino 
oni jabrihas jadenojn h°j delihatajn tolojn; el hanaba fibro sahojn, 
tehsajojn maldelihatajn haj snurojn; el pajlo de la rizo haj aliaj 
gramineaj plantoj delihatajn matojn haj capelojn, haj anhaú el junhoj); 
gardenaj plantoj, hiuj per siaj floroj haj odoroj parfumas la aeron haj 
gojigas la homan üivon, haJ infer multenombraj oni devas citi la rozón, 
levhojon, hrizantemon, dianton, tulipon, hamelion, dalion, geranion, 
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P R I L A B E L D O . — L a bonkora anserido sin jetas en la 
marcon kaj preñante la kokidon per sia beko ce gia flugilo, kaj nagante, 
gin metas sur la bordón apud la f r a t o j . 

violón, heliotropon, hacinton, jasmenon, siringon, ¡ilion, iridon, narcison, 
lekanton, lotuson, ankaü oni devas rememori la jilikon kaj muskon. 

Sed por utiligi la ¡ignojn, ¡abori, zorgi kflj ku¡turi ¡a arbojn kflj 
planlojn, ¡abori en minejoj, jabriki teksajojn kflj jori éiajn laborojn ec 
siudojn, la homo hezonas la helpon de la mineraloj, kiuj donas al li 
medikameniojn; rimedojn por konstrui (kalk°n, gipson, cementon, mar-
moron, graniton, stonon, sablón, argilon por jabriki brikojn kfll tegol-
ojn, k- c . ) ; metalojn (orón, argenton, platenon, plumbon, antimonon, 
kflpron, jeron, k. c., el k'"j oni jabrikas juoelojn, monerojn, presli-
terojn, 'stalon, piocojn, plugilojn, najlojn, pinglojn, sraübojn, relojn, 
multajn masinojn por skribi, kalkflli, teksi, produkti lumon ka) jorton, 
mezuri, kaj por multe da laboro kaJ studo kaJ ankaü kononojn, pafilojn, 
srapnelojn kaJ ceterajn, ilojn, por mortigi, bedaürinde; nvtrajojn por 
la herboj, plantoj kaj arboj. 

Fine, la naturo ciam malavara donas al ni diamanion, kiun la homo 
facetas por jari la brilianton; ankaü donas al ni smeraldon, perlón, 



P R I L A B I L D O . — - F a r i n t e la bonfaron, fiera je sia bon-
koreco, pagante tiel la malbona jo jn , k i u j n la t r i fratoj faris al g i , 

la anserido deiras kontenta esti farinta t i e l , d u m la kokido j restas Se 
la bordo de la marco tute ¡honrigantaj. O n i devas kompreni kiel la 
anserido edi f i s la k o k i d o j n per sia altmorala ekzemplo. 

topazon, turhison, safiron, k- c., hiuj kpne hun la plateno, oro, kaj 
argento satigas la homan luhson. 

Ni ne forgesu la terkarbon el \iu oni cerpas multegajn substancojn, 
kiuj multe helpas la Remion kaj taügas por kuraci, tinkttiri, paüimi, 
gudri, k- c. 

A M O T I R A N O 
ROMANCO HISPANE VERKITA DE LlJDOVIKO DE GÓNGORA 

B l i n d a arkpafant ' trafanta, 
D i ' kaduka , tamen k n a b ' , 
m i n vidbandagit* vendinta 
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K I U E S T A S L I N A G E ? 

Linage esta6 ankaü el tre bonaj hispanaj kar ikaturis to j , bona de­
segnisto kaj tre sprita. 

« R U Z A J O D E M A K A R I O » , de L i n a g e (el la jurna lo 
« L a L i b e r t a d » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — Skulpt is to donas al M a k a r i o buston. 
dirante : 

— P r e n u , M a k a r i o , portu la buston de la deputi to al la v i lago 
kaj atentu bone car gi estas el k o r k o . . . 

kaj i n f a n ' en granda I ag , 
je 1* animo de 1 mort inta 
cia la P a t r i n ' , kvankair. 
si senmorta, pro 1' envió 
al mastrino mia , j a m . 

Lasu pace min ci, Amaro, 
A moiiran . 
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P R I L A B I L D O . — M a k a r i o portas la buston al la v i lago . 
L i 6¡n sirmas kontraü la malvarma vetero aütuna per mantelo, kaj 
alira6 por p l e n u m i la ordoncn de la 6kulptisto. L a vi lagon oni vidas 

Malspar i ta t e m p ' sui icu 
al la serv' d e cia flag" 
m a l k v i e t a , kontraü mia 
v o l ' , rabista kapi tan" . 
M i n pardonu ci ci t ie , 
m i cin t ie , kaj jen p a g ' 
paciencaj kvar monero j , 
dek el amoavantag' . 

Lasu pace min ci, Amoro, 
Amotitan . 
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P R I L A B I L D O . — K i a m M a k a r i o ira6 sur la soseo, portante 
la buston, l ia r igardo trafas popolamason, k i u venas en l in k a j , i m p r e -
sate, ekkrias : 

— H o , v e ! Jen la manifestacio, e l senlaborulo j , k i u n m i devis 
prezidi ! Sed m i senkulpigis mian ceeston, dirante ke m i m a l b o n ­
far tas . . . 

V i , m a l f e l i c u r , amanto 
dejoranta en la b a n d ' , 
d i r u : kia bona g v i d o 
e l b l i n d u l o estu j a m ? 
K i a konstantec' , el b i r d o ? 
K i a la esper', el k n a b ' ? 
K i a e l n u d u l ' , donaco? 
E l t i rano, cu kompat ' í 

Lasu pace min ci, Amoro, 
Amotiran . 
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P R I L A B I L D O . — M a k a r i o havis fu lman ideon por sin 6avi, 
kaj jen l i surmetante la capelon al la busto kaj sin kovrante per la 
mante lo , turniginte , l i ekkrias al si m e m : 

Jarojn dek m i jam malsparis 
bonain p l e j e l m i a 1 ag , 
kul tur inte m i la A m o n 
kontraü mia k a p i t a l ' . 
L a ü la p l u g ' kaj sem' , r iko l to : 
p l u g ' en malserena m a r ' , 
semo en sterila s a b i o ; 
hont ' kaj p e n ' , r ikol ta fask ' . 

Lasu pace min ci, Amoro, 
A motiran . 
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. P R I L A B I L D O . — L a mani fes tado pasadas apud la ruza 
maskita M a k a r i o , kaj ciuj senlaboruloj salutas demetante capeíojn kaj 
capojn 6Íajn, ekkriante : 

M i starigis altan turón 
en la vento k ie l baz ' , 
gi p l i granda, ol N e r n b r o t h ' a , 
kun konfuzo laü e g a l ' . 
G l o r ' do loron , la karceron 
foro , jug¡6 mia sag' , 
kaj m i e l ' a loon, eko 
f i n o n , la malbonom sane'. 

Lasu pace min ci, Amoro, 
Amotiran . 

7. 
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« K A P R I C E M A I N F A N O aü R U Z A A V O » , de 
L i n a g e (el la jurnalo « L a L i b e r t a d » ) . 

P R I L A B I L D O . — A v o iras akompanate de nepo kaprice-
•na, malbonlhumora kaj ploretna. L a avo estas lama kaj m a l f a c i l e 

marsadas per 6¡aj l ignaj kruro j k u n belpo de bastono. Car la infano 
vidis balaincilon, 11, kriadante kaj ploregante, p e t a s : 

— B e r r r . . . aaah . . . o o o o ! . . . M i volas ba lanc i lon , m i volas ba-
lanci lon ! . . . 

A J T A Ü E N ! 
( H I M N O ) 

A t e n t u la vokon ! 
N u ; nia falango 
de loko en lokon, 
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P R I L A B I L D O . — L a avo trenas, penege irante, la nepon, 
kaj dirante : 

— S i l e n t u , karulc jo , si lentu ; m i acetU6 al v i karamelo jn se v i ne 
ploregu6 p l u . 

Sed la infano daürigas sian ploregon : 
— A a a h . . . o o o o . . . b e r r r r ! M i volas b a l a n c i l o n ! M i vola6 ba­

lancilon ! . . . 

ce P pinto de stango 
f l i r tanta la Verda Standardo, 

sencese jam k u r u ; 
labori obstine, k u n ardo 

fervore, do, j u r u ! 

Antaüen kurage, 
kun fidJ en la koro ; 
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P R I L A B I L D O . — J e n la avo kun la nepo, sur la herbejo 
de la protnenejo, dirante : 

— H o , v e ! T e d a i n f a n o ! . . . M i ne povas legi la j u r n a l o n ! 

antaüen kurage 
al nia laboro 

kan íid' en la koro ! 

L a l ingvon diskonu 
tra cié sencese ; 
n i l ingvon entronu 
rapide, sukcese, 

car l i n g v ' Esperanto ja havas 
fratigan la celon ; 

el lnkto Homaron g i savas, 
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P R I L A B I L D O . — L a avo havis bonan plamon kaj ekfaMS 
gin dirante a l si m e m : 

— i M i komplezos c i t iun kapr ieemulon, car £iam m i estÍ6 genie 
inepirata ! 

forigas kruelon ! 
Antaüen kurage, 

kun fid en la koro ; 
antaüen kurage 
al nia laboro 

kun fid' en la koro ! 

L a H I S P A N A E S P E R A N T O - A S O C I O akceptis la F R E G O N 
S U B L A V E R D A S T A N D A R D O de l a M a j t r o , k i e l sian H I M -
N O N , kun muziko de Jozefo Seva, k i u devigis arangi l a f i n o j n d e la 
6trofoj laü eekve oni vidos . 

P R E G O S U B L A V E R D A S T A N D A R D O 
A l V i , ho potenca senkorpa mistero, 
Fortego, ¡la mondón reganta, 
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P R I L A B I L D O . — J e n funk ciante la plano de la a v o : l i 
per snuro de la infano kaj siaj lignaj kruroj starig¡6 balancilon. L a 
balancilo esta6 al la infano balanciganta granda gojo, kiel elpruvas 

A l V i , granda fonto de 1, amo kaj vero 
K a j f o n t o d e vivo konstanta, 
A l V i , k iun c iuj maléame prezentas, 
Sed c i u egale en koro v in sentas, 
A l V I , k i u kreas. al V I , al V I , k i u regas 

A l V I 
Hodiaüu ni pregas, hodiaü ni pregas, 
N i pregas, ni pregas, ni pregas. 
A l V i ni ne venas kun kredo nacia, 
K u n dogmoj de b l inda f e r v o r o ; 
Silentas nun c iu dieput ' re l igia 
K a j rega6 nur kredo de koro, 
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pre-^os ¿a~di—¿ta ni pre ¿?¿w 01 pre^^ias ni pre_^fis ni pre. 

K u n gi la plej vera, sen trudo bátala, 
N i staras nun, filoj , ni nun, de 1 ' hita homaro, 

N i nun, 
Ce via altaro, ce via altaro, 
altaro, altaro, altaro. 
Hcmaron V i kreis perfekte kaj bele. 
S e d gi sin dividis bátale ; 
Popólo popolon atakas kruele, 
Frat ' fraton atakas sakale, 
H o , kiu ajn estas vi , forto m¡6tera, 
Aüskultu la vocon de 1 ' prego sincera, 
Redonu la pacón, al ni, al la ¡nfanaro, 

jam nun, 
D e I granda homaro, de 1 ' granda homaro, 
Homaro, homaro, homaro. 
N i juris labori, ni juris batali, 
Por reunuigi 1 ' homaron. 
Subteinu nin, Forto, ne lasu nin fali , 
S e d lasu nin venki la barón ; 
Donacu V i benon al nia laboro, 
Donacu V i forton al nia fervoro, 
K e ciam ni kontraü, do, jam, atakoj sovagaj, 

D o , jam, 
N i n tenu kuragaj, nin tenu kuragaj, 
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K u r a g a j , kuragaj , kuraga j . 
L a verdan standardon tre alte ni teños ; 
G i signas la bonon kaj be lon , 
L a For to mistera de 1' mondo n in beno6, 
K a j mian atingos n i ee lon. 
N i Ínter popolo j la m u r o j n detruo6, 
K a j i l i ekkrakos kaj i l i ekbruos 
K a j falos por c iam, de nun ¡la amo kaj vero, 

D e nun 

Ekregcs sur tero, ekregos sur tero, 
Sur tero, sur tero, sur tero. 

— F I N O — 
Jen, sekve, la h imno de la hispanaj rotar io j , belega himno de i a 

poezia, muzika kaj idéala, v i d p u n k t o j , k i u pova6 f a r i g i internaoia nia 
himno anstataüante «Hispanrotarioj'tu) kaj «Tntmondrotarioj'n» per 
«Tvtmondesperantoj» ; ankaü povas far ig i nacia ce k i u ajn lando per 
uHispanesperantoj», « H o , francesperantoj», uHo, britesperantoj n, 
vGermanesperantoj», k . c. 

Hispane verkis Luis Fernández Ardavín 
Hispanrotar io j ! L a bono al M o n d o ; 

L a normo 1 abori ; la lego honor' ; 
L a IPaca K o l o m b ' kaj Aimsago laü ondo 
Bonporta, j am flugu al cies la k o r ' . 

L a helpon al f r a t ' ; por ml l i i t ' abomenon ; 
N u r sol ajn deziron kaj kredon sen d u b ' ! 
T u t m o n d r o t a r i o j , n i zonu la ceinon, 
Cirkaüen la T e r o , de nia la K l u b ' ! 

Hispanrotar io j ! L a nova agado, 
Lúdante t rumpeto jn , v i n vokas al ¡lukt'. 
L a lanco rompita , rustigis la spado ! . . . 
D e niaj armilo j p le j bona la f r u k t ' ! 

R I M A R K O . — L a profesoro profitos la bi ldojn por 
far i ciajn pr iklar iganta jn frazojn p r i i l i kaj i l ia j 
partoj . 
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I N D E K S O 
Pagoi 

Antaúdiroj I - 2 
Klarigoj pri la maniero disvolvi la mstruon 3 al 16 
L a Saluto 1 7 - 1 8 
Prí la tempo 19 
L a horlogo 24 - 26 
Pr i fumado 27 - 29 - 30 - 3 1 - 32 - 33 
Kore sport dado 33 
E n kafejo 34 al 37 
Ceesti teatran prezentadon 38 al 40 
Ekskurso al la marbordo 40 al 43 
Vespermango en la restoracia vagono 44 al 46 
Alveno al marborda urbo 46 - 47 - 49 - 50 
I ! i vizitas urbon 50 al 53 
Ili vizitas sipón en la haveno 53 al 57 
Marekskurso 57 al 61 
L a familio 61 - 62 
L a homa korpo 63 al 66 
Nutrajoj , , , 67 al 74 
Bestoj , , 75 al 86 
L a amikoj de la homo 87 al 92 
Amotitano (Romaneo tradukita) de L u i s de Góngora 92 al 97 
Himno (Antaüen» 99 al 102 
Prego sub la verda standardo (Himno de H . E . A . ) 103 al 104 
Hispana rotaría himno 105 al 111 

R A K O N T O J K U N K A R I K A T U R O J 

«Homo smgardema», Arrúe 3 al 7 
« E c la plej leita estas trompata», A n ú e 8 al 12 
«Migrintoj al Ameriko revenas», Arrúe 13 al 16 
«Cu ne estu alkoholema?», Arrúe 20 al 23 
« L a rekta linio», Arrúe 23 al 27 
«Estas necese doni cion faritan al li», Arrúe 28 al 32 
«Por paftrafi de longe», Arrúe 34 al 38 
«Koleto estas malbona konsilanto», Arrúe 39 al 42 
« L a fiskaptemulo kaj la rigardanto», Arrúe 43 al 47 
«Konsciencriproco» , Bagaría 48 al 51 
«Alia konsciencriproco», Bagaría 52 al 55 
«Internaciaj fantaziemuloj». Bagaría 56 al 59 
«Lasta decido», Bagaría 60 al 63 
«Bonega urbestro», Sancha 64 al 68 
«Maüroj kaj kristanoj», Sancha 69 al 73 
«Malsana cigano», Martínez de León 74 al 77 
«La bopatrino», Martínez de León 78 al 82 
«Biskviteto ne satas diskuti kun sia patrino», Demetrio 83 al 87 
«Por ciu venas triumfa horo», Demetrio 88 al 92 
«Ruzajo de Makario», Linage 93 al 97 
«Kapricema infano aü ruza avo», Linage 98 al 102 



bonekzemplaj nooeloj de Ceroantes, tradukjtaj de Julio Mangada Rosenóm, 

19x114 cm., 70 paga, luksa papero. Prezo: 0 ,75 el sv. fr. 

i QUE ES EL ESPERANTO ?, verkita kaj arangita de Julio Man­

gada Rosendrn, entenante hispanlingoe opiniaron pri esperanto de tutmond-

famaj eminentuloj, kpncizan gramatikon, nur esperantan ekzercaron el tiu 

de la Majstro kaj sufice komplelan esperant-hispanan cortaron; tial la 

kajero 14 x 10 cm. kaJ 3 2 paga estas üere kompleta lernolibro por hispan-

lingcanoj. Prezo: 0,115 el so. fr. 

SANTANDER, de Julio Mangada Rosenóm, eldonita de H.E. A. 

dank' al subcencio de ¡a Nacía Patronaro por Turismo, rimarkinda gcid-

libro pri la urbo kaj la teritorio, kun pli ol cent belegaj ilustritajoj ec du 

muzikfljoj pri du popolkantoj, kun interesa priskribo pri moroj, k- P-, 

19 V 2 x 13 V a c m . , 128 paga, luksa papero. Prezo: 2 so. fr. 

La PREZOJ notitaj enkalkulas la nerekomenditan postelspezon, kaj 

por esti responda pri la alsendo, oni decas aldoni 0,110 el se. fr. DO 

ekzemplero al diritaj prezoj, 

A T E N T U ! 
Nepra deoo de ciu cera esperantisto estas aparteni al NACIA ASO­

CIO, pro kio fakteoni farigas SIMPLA MEMBRO de UNIVERSAL A 

ESPERANTO-ASOCIO (U. E. A.), riceoante la unikan unioersalan 

membrokarton kaJ servokuponojn por la unicersalaj inierrilatoj. NENIU 

DEVAS RESTI IZOLA ESPERANTISTO, CIU MEMBRO DE 

HISPANA ESPERANTO-ASOCIO (H. E. A.) RICEVAS JARE 

DE LA ASOCIO PLI, OL LI PAGAS. 

Sciu, ke U. E. A. hacas dioersajn memhrecojn, pro kio, ciu sami-

deano, kalkulinte siajn monrimedojn devas nepre farigi kategoriano de 

U. E. A. laü sia monebleco. Jen la aliaj kategorioj: 

MEMBRO AKTIVA; li ricecas membrokarton, serookuponaron 

kaj Jarlibron. 

MEMBRO AKTIVA ABONANTO; li ricecas kiel la antaüa ka-

tegorio kflj plie la recuon «Esperanto» ciumonate. 

MEMBRO SUBTENANTO; li ricecas Éion diritan kaj pite librojn, 

kiujn li pocas elekti el listo. 

CIU SIN TURiNU A L SIA ASOCIO! ARIGU EN GRANDA 
¡ENLANDA ASOCIO! SUBTENU L A TUTMONDAN 

ESPERANTO-ORGANIZAJON! 



P R E Z O de ci tiu verko: 

Por membroj de Hispana Esperanto-A socio 2 pt. 

Por ceteraj hispana) samideanoj, ¡ñel por his-

panamerikanoj 4 pt. 

Por ciuj ceteraj samideanoj 3 so. fr. 

Naciaj Asocioj, mendante rehte po grande, haoos 

grandan rabaton ec duonon el la du lastaj prezoj. Pri la 

libroj anoncitaj de ci tiu, ankaü H. E. A. faros grandan 

rabaton al Naciaj Asocioj; ci tiuj petu informojn. 


